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Frumvarp til laga
um breyting á lögum um meðferð einkamála, nr. 91 31. desember 1991

(Haagsamningar á sviði réttarfars).

(Lagt fyrir Alþingi á 135. löggjafarþingi 2007–2008.)

1. gr.
Við 2. mgr. 74. gr. laganna bætist nýr málsliður, svohljóðandi: Um þá gagnaöflun fer eftir

lögum viðkomandi ríkis og þjóðréttarsamningi, ef slíkur samningur er í gildi við hlutaðeig-
andi ríki.

2. gr.
Við 2. mgr. 76. gr. laganna, sbr. 27. gr. laga nr. 133/1993, bætist nýr málsliður, svohljóð-

andi: Ef beiðni kemur frá öðru ríki skal haga gagnaöflun í samræmi við þjóðréttarsamning,
ef slíkur samningur er í gildi við hlutaðeigandi ríki, enda fari það ekki í bága við ákvæði laga
þessara.

3. gr.
90. gr. laganna orðast svo:
1. Nú á stefndi þekkt heimili eða aðsetur erlendis eða það liggur annars fyrir að hann eigi

heimili í tilteknu öðru ríki og birting stefnu getur ekki farið fram hér á landi eftir öðrum
ákvæðum þessa kafla og fer þá um birtingu eftir lögum þess ríkis og þjóðréttarsamningi, ef
slíkur samningur hefur verið gerður við hlutaðeigandi ríki.

2. Stefna eða önnur tilkynning frá öðru ríki verður birt hér á landi eftir reglum þessa kafla
og í samræmi við þjóðréttarsamning, ef slíkur samningur er í gildi við hlutaðeigandi ríki,
enda fari það ekki í bága við ákvæði laga þessara.

4. gr.
Eftirfarandi breytingar verða á 133. gr. laganna:

a. Á eftir orðunum „eða aðildarríkis stofnsamnings Fríverslunarsamtaka Evrópu“ í a-lið
1. mgr., sbr. 3. gr. laga nr. 72/2003, kemur: eða Haagsamnings um einkamálaréttarfar
frá 1. mars 1954.

b. Við bætist ný málsgrein, svohljóðandi:
Nú hefur maður búsettur hér verið undanþeginn að leggja fram málskostnaðartrygg-

ingu í ríki sem á aðild að Haagsamningnum um einkamálaréttarfar frá 1. mars 1954 og
skal þá úrlausn erlends dómstóls um skyldu hans til að greiða málskostnað eða réttar-
gjöld vera aðfararhæf hér á landi.
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5. gr.
Lög þessi öðlast þegar gildi.

A t h u g a s e m d i r  v i ð  l a g a f r u m v a r p  þ e t t a .  
I.

Frumvarp þetta er samið á vegum réttarfarsnefndar að tilhlutan dómsmálaráðherra. Með
frumvarpinu eru lagðar til nokkrar breytingar á lögum um meðferð einkamála, nr. 91/1991,
vegna fyrirhugaðrar aðildar Íslands að þremur alþjóðasamningum á sviði réttarfars. Miða
tillögur frumvarpsins að því að tryggja fullt samræmi milli þessara samninga og réttar-
farslaga.

Um liðlega aldarskeið hafa ríki átt með sér samstarf á sviði alþjóðlegs einkamálaréttar á
vegum ráðstefnu sem kennd er við borgina Haag í Hollandi. Á þessum vettvangi hefur fjöldi
alþjóðasamninga verið gerður og á Ísland aðild að sumum þeirra. Meðal réttarsviða sem
samningar þessir snerta er einkamálaréttarfar. Að baki þeim samningum býr sú viðleitni að
efla réttarsamvinnu milli aðildarríkjanna til að greiða fyrir rekstri dómsmála í þeim.

Hinn 17. júlí 1905 var á vegum Haagráðstefnunnar gerður samningur um einkamála-
réttarfar. Var samningur þessi fullgiltur af hálfu Danmerkur 24. apríl 1909 en við það öðl-
aðist hann einnig gildi gagnvart Íslandi. Eftir að Ísland öðlaðist fullveldi 1. desember 1918
hélt samningurinn gildi sínu hér á landi. Samningur þessi hefur ekki verið birtur hér á landi
en hann er að finna á frönsku í ritinu Samningar Íslands við erlend ríki sem kom út í Reykja-
vík árið 1963.

Samningurinn um einkamálaréttarfar frá árinu 1905 var leystur af hólmi með samningi
um sama efni frá 1. mars 1954. Sá samningur hefur síðan að hluta til verið leystur af hólmi
með tveimur samningum. Annars vegar er um að ræða samning um birtingu erlendis á réttar-
skjölum og utanréttarskjölum í einkamálum og verslunarmálum frá 15. nóvember 1965 og
hins vegar samning um öflun sönnunargagna erlendis í einkamálum og verslunarmálum frá
18. mars 1970. Þessir þrír samningar, sem komu í stað samningsins frá árinu 1905, hafa ekki
verið fullgiltir af Íslands hálfu. Öll önnur ríki, sem áttu aðild að samningum frá árinu 1905,
hafa hins vegar fullgilt einn eða fleiri af þessum samningum og er nú svo komið að Ísland
eitt ríkja á aðeins aðild að þeim samningi eftir að Alþýðulýðveldið Þýskaland sameinaðist
Þýska sambandslýðveldinu. Löngu tímabært er að úr þessu verði bætt en rétt þykir að gera
nokkrar breytingar á lögum um meðferð einkamála áður en samningarnir verða fullgiltir af
Íslands hálfu.

II.
Svo sem áður er vikið að býr það markmið að baki samningum Haagráðstefnunnar um

einkamálaréttarfar að efla samvinnu milli ríkja til að greiða fyrir rekstri dómsmála. Er þá
stefnt að því að ryðja úr vegi hindrunum milli ríkja vegna ólíkra réttarkerfa og jafnframt að
efla réttaröryggi þegar dómsmál varða aðila og hagsmuni í fleiri ríkjum. Rétt þykir að gera
í helstu atriðum grein fyrir efni þeirra alþjóðasamninga sem frumvarpið snertir, en
samningarnir í íslenskri þýðingu eru fylgiskjöl með frumvarpinu.

II.1 Samningur um einkamálaréttarfar frá 1. mars 1954.
Í I. hluta samningsins er fjallað um birtingu réttarskjala og utanréttarskjala í einkamálum

og verslunarmálum fyrir mönnum sem dveljast erlendis. Skv. 1. gr. samningsins skal birting
fara fram að beiðni ræðismanns þess ríkis sem beiðni kemur frá og skal henni beint að því
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yfirvaldi er það ríki tilnefnir sem skjalið er sent til. Það yfirvald skal síðan senda ræðis-
manninum staðfestingu þess að birting hafi farið fram eða tilgreina þær ástæður sem komu
í veg fyrir hana. Í stað þess að beiðni um birtingu sé komið á framfæri af ræðismanni geta
aðildarríkin með tilkynningu til annarra samningsríkja lýst því yfir að beiðni skuli senda eftir
diplómatískum leiðum, sbr. 3. mgr. 1. gr. samningsins. Þá gerir samningurinn ráð fyrir að
samningsríki geti komið sér saman um að heimila bein samskipti milli hlutaðeigandi yfir-
valda þeirra, sbr. 4. mgr. sömu greinar.

Samkvæmt 2. gr. samningsins er viðkomandi yfirvaldi heimilt að birta skjal með því að
afhenda það viðtakanda sem veitir því fúslega viðtöku. Að öðrum kosti skal birting fara fram
eftir þeim reglum sem gilda þar sem skjal er birt eða með sérstakri aðferð, enda fari hún ekki
í bága við lög viðkomandi ríkis, sbr. 2. mgr. 3. gr. samningsins. Þá verður beiðni um birtingu
aðeins hafnað ef ríki telur að um sé að ræða íhlutun í fullveldi þess eða öryggi, sbr. 4. gr.
samningsins.

Í 6. gr. samningsins er gert ráð fyrir heimild til að koma skjölum á framfæri með því að
senda þau í pósti til viðtakanda. Einnig er gert ráð fyrir að hlutaðeigandi sem vill fá skjal birt
geti snúið sér beint til yfirvalda þar sem birting fer fram, auk þess sem ríki geti látið sendi-
erindreka eða ræðiserindreka birta skjöl erlendis. Þetta er bundið því að samningsríki and-
mæli ekki birtingu með þessu móti. Þó geta samningsríkin ekki andmælt því að sendierind-
rekar eða ræðiserindrekar birti skjöl þvingunarlaus fyrir ríkisborgara þess ríkis sem beiðni
kemur frá.

Birting réttarskjala skal vera án endurgreiðslu gjalda eða kostnaðar af einhverju tagi. Þó
er heimilt ef ekki er á annan veg samið að krefja það ríki sem beiðni kemur frá um kostnað
vegna þjónustu starfsmanns dómstóls eða við að birta skjal með sérstakri aðferð, sbr. 7. gr.
samningsins.

Í II. hluta samningsins er fjallað um réttarbeiðnir í einkamálum og verslunarmálum til að
fram fari sönnunarfærsla eða önnur dómsathöfn innan lögsögu annars samningsríkis. Skv.
9. gr. samningsins skal réttarbeiðni send af ræðismanni þess ríkis sem beiðni kemur frá til
yfirvalds tilnefnds af viðkomandi ríki. Það yfirvald skal síðan senda ræðismanni staðfestingu
á því að réttarbeiðnin hafi verið framkvæmd eða upplýsa hvað hafi hindrað það. Í stað þess
að réttarbeiðni sé komið á framfæri af ræðismanni geta aðildarríkin með tilkynningu til
annarra samningsríkja lýst því yfir að beiðni skuli senda eftir diplómatískum leiðum, sbr. 3.
mgr. 9. gr. Þá gerir samningurinn ráð fyrir að samningsríki geti komið sér saman um að
heimila bein samskipti milli hlutaðeigandi yfirvalda þeirra, sbr. 4. mgr. sömu greinar.

Samkvæmt 11. gr. samningsins skal það dómsmálayfirvald sem beiðni er send til vera
skuldbundið til að verða við henni með sömu þvingunarúrræðum og eiga við um framkvæmd
fyrirmæla frá yfirvöldum í eigin ríki eða beiðni frá aðila að máli sem þar væri rekið fyrir
dómi. Þó er ekki nauðsynlegt að beita þeim þvingunarúrræðum vegna þingsóknar málsaðila.
Réttarbeiðni verður aðeins synjað þegar vafi leikur á áreiðanleika skjals, framkvæmd beiðni
fellur ekki undir valdsvið dómstóla í því ríki sem henni er beint til eða viðkomandi ríki telur
beiðnina íhlutun í fullveldi sitt eða öryggi.

Þegar réttarbeiðni er framkvæmd skal dómsmálayfirvald sem hefur það með höndum beita
lögum síns ríkis við málsmeðferðina. Þó má beita sérstökum málsmeðferðarreglum ef það
yfirvald sem beiðni kemur frá óskar þess og það fer ekki í bága við lög þar sem beiðni verður
framkvæmd, sbr. 14. gr. samningsins.

Samkvæmt 15. gr. kemur samningurinn ekki í veg fyrir að ríki láti sendierindreka eða
ræðiserindreka sína framkvæma réttarbeiðni milliliðalaust, enda sé það heimilt samkvæmt
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samningi viðkomandi ríkja eða það ríki þar sem beiðni verður framkvæmd andmælir því
ekki.

Framkvæmd réttarbeiðni skal vera án endurgreiðslu gjalda eða kostnaðar af einhverju tagi.
Þó er heimilt nema á annan veg sé samið að krefjast endurgreiðslu á þóknun til vitna eða
sérfræðinga og kostnaðar sem til fellur vegna nauðsynlegrar þjónustu starfsmanns dómstóls
vegna þess að vitni mættu ekki sjálfviljug eða vegna tilmæla um sérstaka málsmeðferð, sbr.
16. gr. samningsins.

Í III. hluta samningsins er að finna ákvæði um málskostnaðartryggingu. Skv. 17. gr. samn-
ingsins gildir sú regla að ríkisborgurum samningsríkis, sem búsettir eru í einhverju þeirra,
verður ekki gert að leggja fram málskostnaðartryggingu vegna þess að þeir eru útlendingar
eða án fastrar búsetu í því landi þar sem mál er höfðað. Þegar málsaðili hefur verið undan-
þeginn skyldu til að leggja fram málskostnaðartryggingu samkvæmt þessu skal ákvörðun um
skyldu hans til greiðslu málskostnaðar eða réttargjalda vera fullnægt án kostnaðar af þar til
bæru yfirvaldi í öðru samningsríki, sbr. 18. gr. samningsins. Jafnframt skulu slíkar ákvarð-
anir vera aðfararhæfar án undangengins málflutnings, en dómþoli skal þó hafa rétt til að fá
slíka ákvörðun endurskoðaða í samræmi við löggjöf í því ríki þar sem fullnustu er leitað, sbr.
19. gr. samningsins.

Í IV. hluta samningsins er fjallað um ókeypis réttaraðstoð. Skv. 20. gr. hans gildir sú regla
að ríkisborgarar samningsríkjanna skulu hafa sama aðgang að réttaraðstoð og ríkisborgarar
í því samningsríki þar sem réttaraðstoðar er leitað í samræmi við löggjöf þess ríkis. Á það
einnig við þegar réttaraðstoð er veitt í stjórnsýslumálum. Um málsmeðferðina vegna réttar-
aðstoðar er síðan fjallað nánar í 21.–24. gr. samningsins.

Þá eru í V. hluta samningsins ákvæði um heimild fyrir efnalitla ríkisborgara samningsríkis
til að fá vottorð úr opinberum skrám á sama veg og ríkisborgarar viðkomandi ríkis. Enn
fremur er í VI. hluta samningsins girt fyrir að frelsissviptingu verði beitt sem nauðungar-
úrræði til að skapa varnaðaráhrif gagnvart útlendingum sem eru ríkisborgarar samningsríkis
í tilvikum þar sem frelsissviptingu verður ekki beitt gagnvart borgurum viðkomandi ríkis.
Loks eru í VII. hluta lokaákvæði um undirritun, fullgildingu, gildistöku og uppsögn samn-
ingsins.

II.2 Samningur um birtingu erlendis á réttarskjölum og utanréttarskjölum í einkamálum og
verslunarmálum frá 15. nóvember 1965.

Samningur þessi gildir um birtingar á skjölum erlendis og leysti hann af hólmi I. hluta
samningsins um einkamálaréttarfar frá 1. mars 1954. Í aðfaraorðum samningsins er tekið
fram að markmið hans sé að bæta skipulag gagnkvæmrar aðstoðar í dómsmálum með ein-
faldari og skjótari framkvæmd.

Samkvæmt 1. gr. samningsins gildir hann um öll einkamál og verslunarmál þar sem senda
þarf réttarskjöl eða utanréttarskjöl til birtingar í öðru ríki. Sá fyrirvari er þó gerður að samn-
ingurinn gildir ekki þegar heimilisfang viðtakanda er óþekkt. Um birtingar á réttarskjölum
er síðan fjallað í I. kafla samningsins og utanréttarskjölum í II. kafla.

Í 2. gr. samningsins er sú skylda lögð á samningsríkin að tilnefna miðlægt stjórnvald til
að annast birtingu skjala frá öðrum samningsríkjum. Um hvernig haga skuli birtingu réttar-
skjala eru síðan nánari ákvæði í 3.–6. gr.

Samkvæmt 3. gr. samningsins skal beiðni um birtingu frá ríki send miðlægu stjórnvaldi
viðtökuríkis í samræmi við formála sem er að finna í viðauka með samningnum og á skjal
til birtingar eða afrit þess að fylgja beiðninni. Miðlæga stjórnvaldið sem fær skjalið til birt-
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ingar annast hana síðan sjálft eða hlutast til um að skjalið verði birt af viðeigandi stofnun,
sbr. 1. mgr. 5. gr. Birtingunni skal hagað í samræmi við lög viðkomandi ríkis eða með þeirri
sérstöku aðferð sem óskað er eftir að verði viðhöfð, enda stríði hún ekki gegn lögum þar sem
birtingin fer fram, sbr. a- og b-lið 1. mgr. 5. gr. Þegar ekki er óskað eftir að birting fari fram
með sérstakri aðferð er ávallt heimilt að birta skjal með því að afhenda það viðtakanda sem
tekur fúslega við því, sbr. 2. mgr. sömu greinar. Að lokinni birtingu skal það stjórnvald sem
annaðist hana fylla út vottorð í samræmi við formála í viðauka með samningnum. Í vott-
orðinu skal koma fram að skjalið hafi verið birt, hvar, hvenær og með hvaða aðferð og hverj-
um það hafi verið afhent. Ef birting fór ekki fram skal tilgreina í vottorðinu hvað kom í veg
fyrir hana, sbr. 6. gr. samningsins. Einnig skal beiðanda þegar tilkynnt ef miðlægt stjórnvald
telur að beiðni um birtingu samræmist ekki ákvæðum samningsins og ber þá að tilgreina rök
fyrir því, sbr. 4. gr. samningsins.

Í stað þess að skjal sé birt af stjórnvöldum í því ríki þar sem birting fer fram getur samn-
ingsríki falið sendierindrekum eða ræðiserindrekum sínum að birta réttarskjöl milliliðalaust
fyrir mönnum erlendis, ef ekki er beitt þvingun af neinu tagi. Samningsríki getur hins vegar
lýst yfir andmælum sínum við slíkri birtingu innan yfirráðasvæðis síns nema þegar birting
fer fram fyrir ríkisborgurum þess ríkis sem skjal kemur frá, sbr. 8. gr. samningsins.

Ef því hefur ekki verið sérstaklega andmælt er heimilt skv. 10. gr. samningsins að senda
réttarskjöl í pósti beint til þeirra sem eru erlendis, sbr. a-lið, að birta skjal með milliliða-
lausum samskiptum þeirra sem bærir eru til að birta í ríki sem beiðni kemur frá og í ríki þar
sem birt er, sbr. b-lið, og að sá sem óskar eftir birtingu snúi sér beint til þeirra sem annast
birtingu í viðkomandi ríki, sbr. c-lið. Einnig geta tvö eða fleiri ríki komið sér saman um að
heimila aðrar boðleiðir til að birta réttarskjöl, sbr. 11. gr. samningsins.

Birting réttarskjala skal vera án greiðslu eða endurgreiðslu gjalda eða kostnaðar þess ríkis
sem beiðni er send til. Þó skal beiðandi greiða eða endurgreiða kostnað af þjónustu starfs-
manns dómstóls eða annars sem er valdbær eftir lögum þess ríkis sem beiðni er send til eða
vegna sérstakrar aðferðar sem er viðhöfð.

Þegar fullnægt er skilyrðum samningsins verður beiðni um birtingu ekki synjað nema ríki
sem beiðni er send til telji framkvæmd hennar íhlutun í fullveldi sitt eða öryggi. Verður
beiðni um birtingu ekki synjað af þeirri ástæðu einni að sakarefnið eigi samkvæmt lögum
aðeins undir dómstóla viðkomandi ríkis eða að málsókn af þessu tagi sé ekki heimil sam-
kvæmt lögum ríkisins, sbr. 13. gr. samningsins.

Í samningnum er að finna ákvæði sem miða að því að þrengja heimild til að dómur gangi
þegar stefndi sækir ekki dómþing í málinu. Skv. 1. mgr. 15. gr. samningsins skal útivistar-
dómur ekki kveðinn upp nema stefna hafi verið birt í samræmi við lög þess ríkis þar sem
birting fór fram eða stefna hafi í raun verið afhent stefnda eða á heimili hans í samræmi við
samninginn. Einnig er gerður sá áskilnaður að stefna hafi verið afhent svo tímanlega að
stefnda hafi verið kleift að taka til varna, sbr. niðurlag sömu greinar. Í 2. mgr. 15. gr. samn-
ingsins er að finna heimild fyrir samningsríkin til að lýsa því yfir að dómur geti allt að einu
gengið í máli þótt ekki liggi fyrir að stefna hafi verið birt og ekki sé sótt þing af hálfu stefnda
ef ákveðnum skilyrðum er fullnægt. Þessi skilyrði eru í fyrsta lagi að stefna hafi verið send
með einhverjum þeim aðferðum sem kveðið er á um í samningnum. Í öðru lagi þarf hæfilegur
frestur að vera liðinn að mati dómara frá því stefna var send, þó ekki skemmri frestur en sex
mánuðir. Í þriðja lagi gildir loks það skilyrði að ekki hafi borist vottorð af neinu tagi um
birtinguna, þótt allt hafi verið gert til að afla þess sem með sanngirni má ætlast til. Ef úti-
vistardómur hefur gengið í máli þegar birta hefur þurft stefnu erlendis er gert ráð fyrir því
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í 16. gr. samningsins að unnt sé að undanþiggja dómþola frá áhrifum þess að liðinn sé frestur
til að leita endurskoðunar dóms. Skilyrði þess eru að dómþoli hafi sér að ósekju hvorki verið
kunnugt um málshöfðunina svo tímanlega að hann gæti tekið til varna né fengið vitneskju
um dóm svo tímanlega að hann gæti leitað endurskoðunar og dómþoli hafi efnislegar varnir
sem við fyrstu sýn virðist á rökum reistar. Þessa heimild geta samningsríkin þó takmarkað
með því að setja tiltekinn frest sem þó skal ekki vera skemmri en eitt ár frá dómsuppkvaðn-
ingu.

Í II. kafla samningsins þar sem ákvæði eru um utanréttarskjöl segir það eitt að slík skjöl,
sem koma frá stjórnvöldum eða starfsmönnum dómstóla í samningsríki, megi senda til
birtingar í öðrum ríkjum með þeirri aðferð sem kveðið er á um í samningnum og í samræmi
við fyrirmæli hans.

Loks er í III. kafla samningsins að finna venjuleg ákvæði um undirritun, fullgildingu,
fyrirvara og uppsögn.

II.3 Samningur um öflun sönnunargagna erlendis í einkamálum og verslunarmálum frá 18.
mars 1970.

Samningurinn gildir þegar aflað er sönnunargagna erlendis og kemur hann í stað II. hluta
samningsins um einkamálaréttarfar frá 1. mars 1954. Í aðfaraorðum segir að markmið
samningsins sé að auðvelda sendingu réttarbeiðna og greiða fyrir mismunandi aðferðum sem
ríki beita í því skyni. Einnig er tekið fram að samningsríkin vilji bæta samvinnu á sviði
einkamála og verslunarmála.

Samningurinn miðar við að sönnunargagna verði aflað með tvennu móti. Annars vegar
er um að ræða að gagnaöflun fari fram með réttarbeiðni, en um það eru nánari ákvæði í I.
kafla samningsins. Hins vegar er gert ráð fyrir að sönnunargagna verði aflað fyrir milligöngu
sendierindreka, ræðiserindreka eða sérstaklega tilnefndra manna (e. commissioners), en
ákvæði þar að lútandi eru í II. kafla samningsins.

Samkvæmt 1. gr. samningsins getur dómsmálayfirvald í samningsríki óskað eftir því með
réttarbeiðni að aflað verði sönnunargagna í öðru samningsríki. Sönnunargagna verður ekki
aflað með réttarbeiðni nema þau séu ætluð fyrir dómsmál sem hefur verið höfðað eða er
fyrirhugað. Jafnframt er unnt að gera fyrirvara skv. 23. gr. samningsins um að réttarbeiðnum
verði ekki fylgt eftir til að afla sönnunargagna af því tagi sem í „common law“ réttarkerfum
er þekkt sem „pre-trial discovery of documents“. Að auki er kleift með réttarbeiðni að fara
þess á leit að önnur dómsathöfn verði framkvæmd. Með annarri réttarathöfn er þó ekki átt
við birtingu réttarskjala eða aðgerðir til að fullnægja dómi eða hrinda í framkvæmd fyrir-
mælum eða aðgerðum til bráðabirgða eða verndar.

Til að koma réttarbeiðnum á framfæri við þau dómsmálayfirvöld sem framkvæma þær
skulu samningsríkin tilnefna miðlægt stjórnvald í samræmi við eigin löggjöf. Skulu réttar-
beiðnir sendar því stjórnvaldi án milligöngu annarra yfirvalda í viðkomandi ríki, sbr. 2. gr.
samningsins.

Í 3. og 4. gr. samningsins eru nánari ákvæði um hvernig réttarbeiðni skuli úr garði gerð
og á hvaða tungumáli hún skuli rituð. Ef réttarbeiðni fullnægir ekki kröfum samningsins skal
það þegar tilkynnt því yfirvaldi sem sendi beiðnina, sbr. 5. gr. samningsins.

Samkvæmt 7. gr. samningsins skal því yfirvaldi sem beiðni kemur frá tilkynnt um hvar
og hvenær réttarbeiðni verði tekin fyrir svo málsaðilar og umboðsmenn þeirra geti verið
viðstaddir. Einnig getur samningsríki lýst því yfir að starfsmenn dómstóla samningsríkis,
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sem beiðni kemur frá, megi vera viðstaddir þegar réttarbeiðni er framkvæmd, en áskilja má
þó undanfarandi heimild viðkomandi ríkis, sbr. 8. gr. samningsins.

Við framkvæmd réttarbeiðni skal dómsmálayfirvald fara að lögum síns ríkis um þá
málsmeðferð sem fylgt er. Þó má beita sérstakri málsmeðferð ef það yfirvald sem beiðni
kemur frá óskar þess, svo framarlega sem það brýtur ekki í bága við lög í ríkinu þar sem
beiðnin er framkvæmd eða er ómögulegt vegna réttarframkvæmdar eða örðugleika í fram-
kvæmd. Þá skal réttarbeiðni afgreidd án tafar, sbr. 9. gr. samningsins. Það yfirvald sem
framkvæmir beiðni skal beita viðeigandi þvingunarúrræðum í sömu tilvikum og að sama
marki og gert er ráð fyrir í lögum viðkomandi ríkis þegar framfylgt er fyrirmælum frá yfir-
völdum eða beiðni aðila að innlendu dómsmáli, sbr. 10. gr. samningsins.

Í 11. gr. samningsins er að finna heimild fyrir þann einstakling sem afla á sönnunargagna
frá til að neita að veita atbeina sinn. Getur viðkomandi einstaklingur skorast undan að láta
í té sönnunargögn ef honum er það heimilt eða skylt samkvæmt lögum þess ríkis þar sem
beiðnin er framkvæmd eða samkvæmt lögum þess ríkis sem beiðni kemur frá.

Samkvæmt 12. gr. samningsins verður réttarbeiðni aðeins hafnað ef meðferð hennar er
ekki á verksviði dómstóla í því ríki þar sem hún verður framkvæmd eða viðkomandi ríki telji
framkvæmd hennar fela í sér íhlutun í fullveldi sitt eða öryggi. Verður réttarbeiðni ekki
synjað af þeirri ástæðu einni að sakarefnið eigi samkvæmt lögum aðeins undir dómstóla þess
ríkis þar sem beiðni verður framkvæmd eða að beiðni varði málsókn sem ekki er heimil eftir
lögum þess. 

Þegar réttarbeiðni hefur verið afgreidd skal senda því yfirvaldi sem hún barst frá skjöl um
framkvæmd hennar eftir sömu leiðum og hún barst upphaflega. Þá skal í öllum tilvikum
þegar beiðni er ekki framkvæmd tilkynna það yfirvaldi sem hún barst frá og tilgreina ástæður
þess, sbr. 13. gr. samningsins.

Samkvæmt 14. gr. samningsins gildir sú meginregla að réttarbeiðni skuli afgreiða án
endurgreiðslu gjalda og kostnaðar af einhverju tagi. Þó má krefja endurgreiðslu kostnaðar
vegna þóknunar til sérfræðinga og þýðenda og kostnaðar sem leiðir af því að viðhöfð er
sérstök málsmeðferð að beiðni ríkis sem beiðni kemur frá.

Samkvæmt II. kafla samningsins getur sendierindreki eða ræðiserindreki samningsríkis
aflað án þvingunar sönnunargagna á starfssvæði sínu vegna dómsmáls á yfirráðasvæði annars
samningsríkis frá ríkisborgurum þess ríkis sem hann er í fyrirsvari fyrir. Þó getur samn-
ingsríki lýst því yfir að þetta megi aðeins gera samkvæmt heimild sem veitt er eftir umsókn,
sbr. 15. gr. samningsins. Einnig er gert ráð fyrir því í 16. gr. samningsins að sönnunargagna
verði aflað með þessu móti frá ríkisborgurum þess ríkis þar sem sönnunarfærslan fer fram
eða frá ríkisborgurum þriðja ríkis samkvæmt leyfi viðkomandi ríkis og að gættum þeim
skilyrðum sem kunna að verða sett. Þá er að finna heimild í 17. gr. samningsins fyrir löglega
tilnefndan mann til að afla án þvingunar sönnunargagna á yfirráðasvæði annars samningsríkis
að fengnu leyfi og samkvæmt settum skilyrðum.

Samkvæmt því sem hér hefur verið rakið verður ekki beitt þvingunarúrræðum þegar
sendierindreki, ræðiserindreki eða sérstaklega tilnefndur maður aflar sönnunargagna. Þó
getur samningsríki lýst því yfir skv. 18. gr. samningsins að óska megi viðeigandi aðstoðar
frá til þess bæru yfirvaldi. Skal þá sömu þvingunarúrræðum beitt og eiga við lögum sam-
kvæmt í dómsmáli sem rekið er í viðkomandi ríki.

Ef ríki hefur gefið leyfi sitt fyrir sönnunarfærslu skv. 15.–17. gr. eða fallist á umsókn skv.
18. gr. um að þvingunarúrræðum verði beitt getur yfirvald þess ríki sem í hlut á sett þau
skilyrði sem það telur efni til, þar á meðal um hvar og hvernig gagna verði aflað. Einnig
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getur yfirvaldið gert þá kröfu að því verði tilkynnt með hæfilegum fyrirvara hvenær gagna
verði aflað og á þá fulltrúi þess rétt á að vera viðstaddur, sbr. 19. gr. samningsins.

Um málsmeðferðina þegar sendierindreki, ræðiserindreki eða sérstaklega tilnefndur maður
afla sönnunargagna er fjallað í 21. gr. samningsins. Þar er því nánar lýst hvaða gagna verður
aflað og hvernig haga ber kvaðningu til manns um að mæta og láta í té sönnunargögn, auk
þess sem mælt er fyrir um heimild til að skorast undan því.

Þegar ekki tekst að afla sönnunargagna skv. II. kafla samningsins vegna synjunar manns
um að láta þau í té er unnt með réttarbeiðni að afla gagnanna eftir reglum I. kafla, sbr. 22.
gr. samningsins.

Loks er í III. kafla að finna venjuleg ákvæði um undirritun, fullgildingu, fyrirvara og
uppsögn samningsins.

III.
Því má slá föstu að engar hindranir standa í vegi þess að framangreindir alþjóðasamningar

verði fullgiltir af Íslands hálfu. Má í því sambandi geta þess að fjöldi ríkja á aðild að
samningunum, þar á meðal velflest ríki Evrópu. Rétt er þó að huga að nokkrum atriðum sem
snerta fyrirhugaða aðild Íslands að samningunum.

Samkvæmt birtingarsamningnum frá 1965 og samningnum um öflun sönnunargagna frá
1970 skulu samningsríkin tilnefna miðlæg stjórnvöld til að sinna þeim málefnum sem falla
undir samningana. Af hálfu Íslands liggur beint við að dómsmálaráðuneytið fari með þetta
hlutverk. Eftir atvikum gæti dómsmálaráðuneytið falið öðru stjórnvaldi að sinna ákveðnum
viðfangsefnum á sviði samninganna, sbr. 1. mgr. 6. gr. samningsins frá 1965 og 1. mgr. 24.
gr. samningsins um öflun sönnunargagna frá 1970. Hér má nefna að vel mætti fela einhverju
embætti sýslumanns verkefni af þessu tagi og væri það í samræmi við þá stefnu ráðuneytisins
að efla þau embætti.

Í samningnum um einkamálaréttarfar frá 1954 er í 3. tölul. 6. gr. að finna heimild fyrir ríki
til að láta sendierindreka eða ræðiserindreka sína milliliðalaust annast birtingu skjala
erlendis. Þó má samningsríki skv. 2. mgr. sömu greinar lýsa yfir andmælum við slíkri birt-
ingu gagnvart öðrum en ríkisborgurum þess ríkis sem beiðni kemur frá. Í 8. gr. birtingar-
samningsins frá 1965 er að finna hliðstætt ákvæði sem heimilar sendierindrekum og ræðis-
erindrekum að birta skjöl milliliðalaust án þvingunar. Samningsríki getur jafnframt lýst yfir
andmælum við slíkri birtingu þegar í hlut eiga aðrir en ríkisborgarar þess ríkis sem skjal
kemur frá. Við fullgildingu þessara samninga er ekki gert ráð fyrir að nýtt verði heimild til
að lýsa yfir slíkum andmælum, enda verður ekki talið varhugavert að birting geti farið fram
með þessu móti. Má nefna að andmæli við þessu var ekki lýst yfir af hálfu Danmerkur,
Finnlands eða Svíþjóðar. Aftur á móti hefur Noregur haft uppi andmæli skv. 8. gr. birtingar-
samningsins frá 1965.

Í b- og c-lið 10. gr. birtingarsamningsins frá 1965 er gert ráð fyrir, ef því er ekki andmælt,
að þeir sem birti skjöl í einu ríki eða málsaðilar geti snúið sér beint til þeirra sem annast
birtingu í öðru ríki með ósk um birtingu í stað þess að hún fari fram fyrir milligöngu miðlægs
stjórnvalds. Heppilegra þykir að dómsmálaráðuneytið sem miðlægt stjórnvald komi fram af
Íslands hálfu og er því miðað við að nýtt verði heimild til að andmæla birtingu af þessu tagi.
Má geta þess að öll hin Norðurlandaríkin hafa að einhverju leyti haft uppi andmæli gegn
þessu ákvæði samningsins.

Svo sem áður segir er í 15. gr. birtingarsamningsins frá 1965 að finna ákvæði sem miða
að því að þrengja heimild til að dómur gangi þegar stefndi sækir ekki dómþing í máli. Hverju
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samningsríki er þó rétt að lýsa því yfir að unnt sé að kveða upp dóm þótt ekki hafi borist
vottorð um birtingu, enda sé nánar tilgreindum skilyrðum fullnægt. Ástæðulaust þykir að
Ísland taki á sig frekari þjóðréttarlegar skuldbindingar að þessu leyti en nauðsynlegt er til að
samningurinn verði fullgiltur með því að útiloka að þessarar heimildar verði neytt. Er því
fyrirhugað að slík yfirlýsing verði gefin af Íslands hálfu. Á það skal bent að Danmörk og
Noregur hafa gefið slíka yfirlýsingu en það hafa Finnland og Svíþjóð hins vegar ekki gert.

Samkvæmt 16. gr. birtingarsamningsins frá 1965 skal heimilt að leita endurskoðunar dóms
þótt frestur til þess sé liðinn ef birta hefur þurft stefnu erlendis og stefnda var sér að ósekju
hvorki kunnugt um skjalið svo tímanlega að hann gæti tekið til varna né fékk vitneskju um
dóm svo tímanlega að hann gæti leitað endurskoðunar, enda hafi hann uppi efnislegar varnir
sem við fyrstu sýn virðast á rökum reistar. Samningsríki getur skv. 3. mgr. sömu greinar
takmarkað þessa heimild með því að setja tiltekinn frest sem þó skal ekki vera skemmri en
eitt ár frá dómsuppkvaðningu. Hér á landi er ekki heimilt að áfrýja dómi sem gengið hefur
í máli þar sem útivist hefur orðið af hálfu stefnda. Hins vegar er hægt að óska eftir endur-
upptöku málsins samkvæmt reglum XXIII. kafla laga um meðferð einkamála, nr. 91/1991.
Frestur til að beiðast endurupptöku getur að hámarki verið eitt ár skv. 1. og 2. mgr. 137. gr.
laganna. Að þessu gættu þykir rétt að yfirlýsing verði gefin af Íslands hálfu skv. 3. mgr. 16.
gr. samningsins þannig að frestur til að leita endurupptöku, sem telja verður hliðstætt úrræði
og áfrýjun, geti ekki verið lengri en eitt ár frá dómsuppkvaðningu. Danmörk hefur gefið
yfirlýsingu um sama frest en í yfirlýsingu Noregs er miðað við þrjú ár. Finnland og Svíþjóð
hafa ekki gefið yfirlýsingu hvað þetta varðar.

Samkvæmt 4. gr. samningsins um öflun sönnunargagna frá 1970 gildir sú meginregla að
réttarbeiðni skal vera rituð á tungumáli þess yfirvalds sem óskað er að framkvæmi beiðnina
en að öðrum kosti skal fylgja þýðing yfir á það tungumál. Samningsríki skal þó taka við
beiðni sem rituð er á ensku eða frönsku eða í þýðingu á annað hvort þessara tungumála. Þó
má gera fyrirvara við þetta, sbr. 33. gr. samningsins. Af hálfu Íslands er reiknað með að
fyrirvari verði gerður þannig að réttarbeiðnir verði ekki ritaðar á frönsku.

Í II. kafla samningsins um öflun sönnunargagna frá 1970 er fjallað um öflun sönnunar-
gagna hjá sendierindrekum, ræðiserindrekum eða sérstaklega tilnefndum mönnum. Samn-
ingurinn gerir ráð fyrir að ríki hafi nokkurt svigrúm til að ákveða í hvaða mæli þau heimili
sönnunarfærslu af þessu tagi. Hvað þetta varðar er til þess að líta að hér á landi eru dómstólar
skilvirkir og aðgangur að þeim mjög greiður. Þá verður að hafa í huga að réttaröryggi verður
hvergi betur tryggt en með sönnunarfærslu fyrir dómi. Jafnframt má slá því föstu að
sönnunargildi gagna sem þar er aflað er ríkara en þeirra gagna sem aflað er með öðru móti.
Má í því sambandi benda á að rangur framburður fyrir dómi varðar þungum refsingum skv.
142. gr. almennra hegningarlaga, nr. 19/1940. Samkvæmt efni sínu getur það ákvæði ekki
átt við um vitnisburð hjá fulltrúum erlendra ríkja og er reyndar álitamál að slík háttsemi geti
yfir höfuð verið refsinæm. Það kann þó að koma til greina í einhverjum tilvikum, sbr. til að
mynda 147. gr. almennra hegningarlaga. Með hliðsjón af þessu þykir rétt að nýtt verði
heimild í 33. gr. samningsins til að gera fyrirvara við II. kafla hans. Sama yrði einnig gert
samkvæmt hliðstæðri heimild í 15. gr. samningsins um einkamálaréttarfar frá 1954. Þyrfti
því í öllum tilvikum að sækja um sérstaka heimild til að sendierindrekar, ræðiserindrekar eða
sérstaklega tilnefndir menn öfluðu sönnunargagna hér á landi. Að þeim sjónarmiðum virtum
sem hér hafa verið rakin er jafnframt miðað við að slík heimild verði almennt ekki veitt nema
í undantekningartilvikum þegar gild rök mæla með því að gagna sé aflað með því móti. Við
það mat hefur meðal annars áhrif það málefni sem er til úrlausnar og hjá hverjum gagna
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verður aflað. Þannig væru fremur efni til að fallast á beiðni af þessu tagi þegar sakarefnið
snerti ekki með nokkru móti íslenska hagsmuni og ef eingöngu ættu í hlut borgarar þess ríkis
sem réttarbeiðni kemur frá. Þá má slá því föstu að varla kemur til greina að fallist yrði á
beiðni skv. 18. gr. samningsins um að beitt verði þvingunarúrræðum þegar gagna er aflað af
fulltrúum erlendra ríkja. Í öllu falli yrðu gerðar mjög ríkar kröfur svo fallist yrði á slíka
beiðni.
 Loks er fyrirhugað að gerður verði fyrirvari af Íslands hálfu skv. 23. gr. samningsins
þannig að hér á landi mun ekki verða framfylgt réttarbeiðnum til að afla sönnunargagna af
því tagi sem í „common law“ réttarkerfum er þekkt sem „pre-trial discovery of documents“.
Hafa öll hin Norðurlandaríkin gert fyrirvara við gagnaöflun af því tagi.

IV.
Til að samningarnir verði fullgiltir þykir rétt að gera nokkrar breytingar á lögum um

meðferð einkamála, nr. 91/1991. Verður hér gerð nokkur grein fyrir þessum tillögum frum-
varpsins, auk þess sem rakið verður, eftir því sem efni eru til, hvort fullt samræmi sé að öðru
leyti milli íslenskra laga og þeirra þjóðréttarlegu skuldbindinga sem leiða af samningunum.

Fyrir því er löng venja í samskiptum ríkja að stefnur séu birtar landa á milli. Helgast þetta
af gagnkvæmni í samskiptum ríkja sem lýsir sér í því að ríki getur ekki vænst þess að stefnur
frá því séu birtar í öðrum ríkjum ef viðkomandi ríki sjálft er ekki reiðubúið til að verða við
slíku. Í sumum tilvikum getur birting erlendrar stefnu verið íþyngjandi fyrir þann sem hún
beinist gegn. Það er þó ekki einhlítt, enda þekkist í sumum réttarkerfum að það eitt að reynt
sé að koma stefnu á framfæri hafi sömu réttaráhrif og ef hún hafi í raun verið birt. Þegar
þannig háttar til þjónar stefnubirting ekki öðrum tilgangi en að gera viðkomandi aðvart um
málareksturinn. Venjulega liggja ekki fyrir upplýsingar um lögfylgjur stefnubirtingar vegna
máls sem rekið er í öðru ríki þegar leitað er eftir birtingu og þær ættu yfirleitt ekki að ráða
neinu um hvort fallist verði á slíka beiðni. Með hliðsjón af því að þetta getur verið íþyngjandi
fyrir þann sem birting beinist gegn þykir rétt að leggja til með frumvarpinu að lagastoð verði
skotið undir þá venju að birta hér á landi stefnur frá öðrum ríkjum. Á það skal hins vegar
bent að sú regla gildir að erlendum dómum verður ekki fullnægt hér á landi nema til þess
standi sérstök heimild.
Í samræmi við það sem hér hefur verið rakið er lagt til að ný málsgrein bætist við 90. gr. laga
um meðferð einkamála þar sem mælt verði fyrir um birtingu hér á landi á stefnu frá öðru ríki.
Í ákvæðinu er sá almenni áskilnaður gerður að þetta fari ekki í bága við ákvæði laganna. Er
þá hafður í huga samsvarandi fyrirvari í 2. mgr. 3. gr. samningsins um einkamálaréttarfar
1954 og b-lið 1. mgr. 5. gr. birtingarsamningsins frá 1965 um að birting skuli fara fram með
sérstakri aðferð, ef þess er óskað, nema það fari í bága við lög viðkomandi ríkis.

Samkvæmt 90. gr. laga um meðferð einkamála gildir sú regla, ef ekki er unnt að birta
stefnu hér á landi, að um birtinguna fer eftir lögum þess ríkis þar sem hún fer fram. Rétt
þykir að gera einnig þann áskilnað í þessu ákvæði að birtingunni skuli hagað í samræmi við
þjóðréttarsamning, ef hann er fyrir hendi. Þjónar þetta jafnframt þeim tilgangi að benda á að
þjóðréttarsamningar kunna að gilda í þessum efnum við önnur ríki.

Í 1. mgr. 75. gr. laga um meðferð einkamála segir að fara skuli eftir nánar tilgreindum
ákvæðum laganna, eftir því sem við getur átt, þegar öflun sönnunargagna fer fram hér á landi
vegna máls sem rekið er fyrir öðrum dómstól. Skv. 2. mgr. 76. gr. laganna á þetta einnig við
um mál sem er rekið fyrir dómstóli erlendis. Lagt er til að jafnframt verði tekið fram í því
ákvæði að haga skuli gagnaöflun í samræmi við þjóðréttarsamning, ef slíkur samningur er
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í gildi við hlutaðeigandi ríki. Hér er einnig gerður sá fyrirvari að þetta fari ekki í bága við
ákvæði laganna. Svarar það til fyrirvara í 2. mgr. 9. gr. samningsins um öflun sönnunargagna
frá 1970 um að beita megi sérstakri málsmeðferð, ef þess er óskað, svo framarlega sem það
brýtur ekki í bága við lög í því ríki þar sem réttarbeiðni er framkvæmd. 

Í 2. mgr. 74. gr. laga um meðferð einkamála er fjallað um öflun sönnunargagna erlendis.
Lagt er til að bætt verði við þetta ákvæði málslið um að sú gagnaöflun fari eftir lögum
viðkomandi ríkis og þjóðréttarsamningi, ef slíkur samningur er í gildi við hlutaðeigandi ríki.
Með þessu yrði þetta ákvæði samhljóða 1. mgr. 90. gr. laganna um stefnubirtingu erlendis
með þeirri breytingu á því ákvæði sem áður er vikið að. 

Samkvæmt a-lið 1. mgr. 133. gr. laga um meðferð einkamála getur stefndi gert þá kröfu
í dómsmáli að lögð verði fram málskostnaðartrygging ef stefnandi er búsettur erlendis og
menn sem eru búsettir hér á landi eru ekki undanþegnir því að setja slíka tryggingu í heima-
landi hans. Þetta á þó ekki við þá sem búsettir eru innan Evrópska efnahagssvæðisins eða
aðildarríkis stofnsamnings Fríverslunarsamtaka Evrópu, svo sem ákvæðinu var breytt með
lögum nr. 97/1999 og 72/2003. Skv. 17. gr. samningsins um einkamálaréttarfar frá 1954
skulu ríkisborgarar samningsríkis sem búsettir eru í einhverju þeirra vera undanþegnir því
að leggja fram málskostnaðartryggingu. Er því lagt til að þeir sem búsettir eru í aðildarríkjum
samningsins verði einnig undanskildir því að leggja fram málskostnaðartryggingu af þessum
sökum. Ástæðulaust þykir að binda þetta við ríkisborgara samningsríkjanna.

Samkvæmt 18. og 19. gr. samningsins um einkamálaréttarfar frá 1954 skulu ákvarðanir
um skyldu aðila til að greiða málskostnað eða réttargjöld vera aðfararhæfar ef sá sem höfðar
málið hefur verið undanþeginn því að leggja fram málskostnaðartryggingu. Lagt er til að
mælt verði fyrir um aðfararhæfi slíkra úrlausna erlendra dómstóla í nýrri málsgrein sem bætt
verði við 133. gr. laga um meðferð einkamála.

Svo sem hér að framan hefur verið rakið er í IV. hluta samningsins um einkamálaréttarfar
frá 1954 fjallað um ókeypis réttaraðstoð. Gildir sú regla skv. 20. gr. samningsins að ríkis-
borgarar samningsríkis eigi að hafa sama aðgang að réttaraðstoð í öðru samningsríki og
borgarar þess ríkis njóta. Heimild til að veita gjafsókn skv. XX. kafla einkamálalaga er
hvorki bundin við íslenska ríkisborgara né þá sem eru búsettir hér á landi. Í tilefni af
fullgildingu samningsins eru því ekki efni til að gera breytingar á þeim lagareglum sem gilda
um gjafsókn.

Samkvæmt 3. mgr. 1. gr. laga um aukatekjur ríkissjóðs, nr. 88/1991, skal greiða 6.300
króna dómsmálagjald í ríkissjóð þegar sönnunarfærsla fer fram fyrir dómi án tengsla við
rekstur máls fyrir hlutaðeigandi dómi. Sú regla gildir hins vegar skv. 16. gr. samningsins um
einkamálaréttarfar frá 1954 og 14. gr. samningsins um öflun sönnunargagna frá 1970 að
framkvæmd réttarbeiðni skuli vera án endurgreiðslu gjalda eða kostnaðar af einhverju tagi.
Í kjölfar þess að dómsmálaráðuneytið hefur sem miðlægt stjórnvald framsent réttarbeiðni svo
hún verði framkvæmd getur það ekki gert þá kröfu að gjaldið verði endurgreitt. Verður
ráðuneytið því sjálft að sitja uppi með þann kostnað en einnig kemur til álita að gera
viðeigandi breytingu á lögum um aukatekjur ríkissjóðs. Hefur ábendingu þar að lútandi verið
komið á framfæri en hugað verður að þessu samfara öðrum breytingum á þeim lögum. 

Athugasemdir við einstakar greinar frumvarpsins.
Um 1. gr.

Í greininni er lagt til að nýjum málslið verði bætt við 2. mgr. 74. gr. laganna þess efnis að
gagnaöflun erlendis fari eftir lögum viðkomandi ríkis og þjóðréttarsamningi, ef slíkur samn-
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ingur er í gildi við hlutaðeigandi ríki. Er þetta eingöngu til áréttingar auk þess sem ákvæðið
vísar til þess að þjóðréttarsamningar geti gilt um slíka sönnunarfærslu.

Um 2. gr.
Hér er lagt til að nýr málsliður bætist við 2. mgr. 76. gr. um að haga skuli öflun sönnunar-

gagna fyrir dómi hér á landi samkvæmt beiðni frá öðru ríki í samræmi við þjóðréttarsamning,
ef slíkur samningur er í gildi við hlutaðeigandi ríki. Þetta er þó bundið þeim fyrirvara sem
liggur í hlutarins eðli að málsmeðferðin fari ekki í bága við ákvæði laganna.

Um 3. gr.
Í ákvæðinu eru lagt til að beinlínis verði tekið fram í 90. gr. laganna að birting erlendis

fari fram í samræmi við þjóðréttarsamning. Er þetta eingöngu til áréttingar eins og hliðstætt
ákvæði í 1. gr. frumvarpsins. Þá er lagt til að í settum lögum verði skotið lagastoð undir þá
framkvæmd að birta erlendar stefnur hér á landi en sú framkvæmd hefur til þessa helgast af
venju. 

Um 4. gr.
Í þessari grein eru lagðar til tvær breytingar á reglum 133. gr. laganna um málskostn-

aðartryggingu. Annars vegar að þeim sem búsettir eru í aðildarríkjum samningsins um einka-
málaréttarfar frá 1. mars 1954 verði ekki gert að leggja fram málskostnaðartryggingu af þeirri
ástæðu að þeir séu búsettir erlendis. Hins vegar er lagt til að úrlausn erlends dómstóls um
skyldu til að greiða málskostnað á hendur þeim sem búsettur er hér á landi og hefur verið
undanþeginn að leggja fram málskostnaðartryggingu verði aðfararhæf. 

Um 5. gr.
Gildistökuákvæði frumvarpsins þarfnast ekki skýringa.
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Fylgiskjal I.

Haagsamningur 1954:

SAMNINGUR
um einkamálaréttarfar 

Ríki þau sem undirrita samning þennan,
sem óska, í ljósi reynslunnar, að bæta samninginn frá 17. júlí 1905 um einkamálaréttarfar,
hafa í því augnamiði ákveðið að gera nýjan samning og hafa orðið ásátt um eftirfarandi

ákvæði:

I.
Birting réttarskjala og utanréttarskjala

1. gr.
Í samningsríkjunum skal birting skjala í einkamálum eða verslunarmálum fyrir mönnum

sem dveljast erlendis fara fram að beiðni ræðismanns þess ríkis sem beiðnin kemur frá og
beinast að því yfirvaldi er það ríki tilnefnir sem beiðni er send til. Í beiðni skulu koma fram
upplýsingar um það yfirvald sem skjalið kemur frá, nöfn aðila og stöður, heimilisfang við-
takanda og tegund skjals, sem skal vera á máli þess yfirvalds sem beiðni er send til. Það
yfirvald skal senda ræðismanninum staðfestingu þess að birting hafi farið fram eða upp-
lýsingar um ástæður sem komið hafa í veg fyrir birtingu.

Öll vandkvæði sem geta komið upp vegna beiðni ræðismannsins skal leysa eftir dipló-
matískum leiðum. 

Með tilkynningu til annarra samningsríkja getur hvert samningsríki lýst því yfir að senda
skuli eftir diplómatískum leiðum beiðni þess efnis sem getur í 1. mgr. um birtingu skjala á
yfirráðasvæði þess. 

Framangreind ákvæði hindra ekki að tvö samningsríki komi sér saman um að heimila bein
samskipti milli hlutaðeigandi yfirvalda þeirra.

2. gr.
Birting skjala skal framkvæmd af því yfirvaldi sem til þess er bært samkvæmt lögum þess

ríkis sem beiðni er send til. Að frátöldum þeim tilvikum sem nefnd eru í 3. gr., getur það
yfirvald framkvæmt birtingu skjals með því að afhenda það viðtakanda, sem er fús til að
veita því viðtöku.

3. gr.
Með beiðni skal senda í tvíriti skjal til birtingar. 
Þegar skjal til birtingar er ritað á máli þess yfirvalds sem beiðni er send til eða á því máli

sem hlutaðeigandi tvö ríki hafa komið sér saman um eða ef meðfylgjandi er þýðing á öðru
hvoru þessara tungumála skal yfirvaldið sem beiðni er send til, samkvæmt ósk í beiðninni,
framkvæma birtingu eftir því sem segir í lögum þess ríkis um birtingu samsvarandi til-
kynninga eða með sérstakri aðferð, enda brjóti hún ekki í bága við þau lög. Þegar slík ósk er
ekki sett fram skal það yfirvald sem beiðni er send til í fyrstu reyna að afhenda skjalið með
þeim hætti sem segir í 2. gr. 
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Þegar ekki er um annað samið skal sú þýðing sem um getur í 2. mgr. vera staðfest rétt af
sendierindreka eða ræðiserindreka þess ríkis sem beiðnin kemur frá eða af eiðsvörnum
þýðanda í því ríki sem beiðni er send til.

4. gr.
Beiðni um birtingu skv. 1., 2. og 3. gr. verður ekki hafnað nema ríkið þar sem birting á

að fara fram telji framkvæmd hennar íhlutun í fullveldi sitt eða öryggi.

5. gr.
Birtingu skal sanna með dagsettri og löggiltri móttökukvittun viðtakanda eða vottorði

yfirvalds í því ríki sem beiðni er send til með upplýsingum um hvaða dag og með hvað hætti
birting fór fram.

Móttökukvittunin eða vottorðið skal vera rituð á annað eintak birta skjalsins eða fest við
það.

6. gr.
Framangreind ákvæði koma ekki í veg fyrir að:

1. skjöl verði send með pósti beint til hlutaðeigandi sem er erlendis;
2. hlutaðeigandi geti milliliðalaust látið starfsmenn dómstóla eða til þess bæra opinbera

starfsmenn þess lands sem beiðni er send til annast birtinguna;
3. hvert ríki geti látið sendierindreka eða ræðiserindreka sína milliliðalaust annast birtingar

skjala fyrir þeim sem er erlendis.
Heimild til birtingar skjala með þeim hætti sem greinir í 1. mgr. er þó háð því að hún sé

heimil samkvæmt samningum milli viðkomandi ríkja, eða, þegar ekki er um slíkan samning
að ræða, að ríkið þar sem birting á að fara fram andmæli henni ekki. Það ríki getur ekki
andmælt birtingu skv. 3. tl. 1. mgr., sem fer fram þvingunarlaust fyrir ríkisborgara þess ríkis
sem beiðnin kemur frá.

7. gr.
Birting réttarskjala skal vera án endurgreiðslu gjalda eða kostnaðar af einhverju tagi. 
Þegar ekki er um annað samið er þó því ríki sem beiðni er send til heimilt að krefja það

ríki sem beiðnin kemur frá um endurgreiðslu kostnaðar vegna þjónustu starfsmanns dóm-
stóls, eða þegar birting hefur farið fram með sérstakri aðferð, sbr. 3. gr.

II.
Réttarbeiðnir

8. gr.
Í einkamálum eða verslunarmálum getur dómsmálayfirvald í samningsríki, í samræmi við

fyrirmæli í eigin löggjöf, snúið sér með réttarbeiðni til þar til bærs yfirvalds í öðru samn-
ingsríki með ósk um sönnunarfærslu eða aðra dómsathöfn innan lögsögu sinnar.

9. gr.
Réttarbeiðnir skulu sendar af ræðismanni þess ríkis sem beiðnin kemur frá til yfirvalds

tilnefnds af því ríki þar sem beiðni verður framkvæmd. Það yfirvald skal senda ræðismanni
staðfestingu þess að réttarbeiðnin hafi verið framkvæmd eða upplýsa hvað hafi hindrað það.
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Öll vandkvæði sem geta komið upp vegna þeirrar sendingar skal leysa eftir diplómatískum
leiðum.

Með tilkynningu til annarra samningsríkja getur hvert samningsríki lýst því yfir að senda
skuli eftir diplómatískum leiðum réttarbeiðnir, sem á að framkvæma á yfirráðasvæði þess.

Framangreind ákvæði hindra ekki að tvö samningsríki komi sér saman um að heimila
beina sendingu réttarbeiðna milli viðkomandi yfirvalda sinna.

10. gr.
Þegar ekki er um annað samið skal réttarbeiðni vera rituð á tungumáli þess yfirvalds sem

beiðni er send til eða á máli sem hlutaðeigandi tvö ríki hafa komið sér saman um en ella
verður að fylgja þýðing á annað hvort þessara tungumála staðfest rétt af sendierindreka eða
ræðiserindreka þess ríkis sem beiðnin kemur frá eða af eiðsvörnum þýðanda í því ríki þar
sem beiðni verður framkvæmd. 

11. gr.
Það dómsmálayfirvald sem réttarbeiðni er send til skal vera skuldbundið til að verða við

henni með sömu þvingunarúrræðum og eiga við um framkvæmd fyrirmæla frá yfirvöldum
í eigin ríki eða beiðni frá aðila að innlendu dómsmáli. Þó er ekki nauðsynlegt að beita þeim
þvingunarúrræðum vegna þingsóknar málsaðila.

Samkvæmt ósk þess yfirvalds sem beiðni kemur frá skal því tilkynnt um stað og stund
þegar framfylgja skal beiðninni svo að viðkomandi aðila gefist færi á að vera viðstaddur. 

Réttarbeiðni verður aðeins synjað þegar svo stendur á:
1. vafi leikur á áreiðanleika skjals;
2. framkvæmd beiðninnar fellur ekki undir valdsvið dómstóla í því ríki þar sem fram-

kvæma á beiðnina;
3. það ríki þar sem framkvæma á beiðnina telur það íhlutun í fullveldi sitt eða öryggi.

12. gr.
Nú er það yfirvald sem réttarbeiðni er send til ekki bært til þess að framfylgja henni og

skal þá beiðnin sjálfkrafa framsend því yfirvaldi í ríkinu sem til þess er bært samkvæmt
ákvæðum laga.

13. gr.
Í öllum tilvikum þegar réttarbeiðni er ekki framkvæmd af því yfirvaldi sem beiðni er send

til skal þegar í stað senda því yfirvaldi sem beiðni kemur frá tilkynningu þess efnis og
upplýsa, í þeim tilvikum sem 11. gr. á við, ástæður þess að beiðninni var hafnað, og í þeim
tilvikum sem 12. gr. á við, hvaða yfirvaldi hefur verið framsend beiðnin.

14. gr.
Það dómsmálayfirvald sem framkvæmir réttarbeiðni skal beita lögum eigin ríkis um þá

málsmeðferð sem fylgt er.
Þó má beita sérstökum málsmeðferðarreglum ef það yfirvald sem beiðnin kemur frá óskar

þess, svo framarlega sem það brýtur ekki í bága við lög í því ríki þar sem beiðni verður fram-
kvæmd.
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15. gr.
Framangreind ákvæði útiloka ekki rétt hvers ríkis til að láta sendierindreka eða ræðis-

erindreka sína framkvæma réttarbeiðnir milliliðalaust, enda sé það heimilt samkvæmt samn-
ingi viðkomandi ríkja eða það ríki þar sem beiðni verður framkvæmd andmælir því ekki.

16. gr.
Framkvæmd réttarbeiðni skal vera án endurgreiðslu gjalda eða kostnaðar af einhverju tagi.
Þegar ekki er um annað samið hefur þó það ríki þar sem beiðni verður framkvæmd rétt til

að krefja það ríki sem beiðni kemur frá um endurgreiðslu á þóknun sem greidd er vitnum eða
sérfræðingum og kostnaði sem fellur til af nauðsynlegri þjónustu starfsmanns dómstóls
vegna þess að vitni mættu ekki sjálfviljug eða vegna tilmæla skv. 2. mgr. 14. gr.

III.
Málskostnaðartrygging

17. gr.
Ríkisborgurum samningsríkis, sem búsettir eru í einhverju þeirra og höfða mál eða gerast

meðalgönguaðilar að því fyrir dómstólum í öðru samningsríki, verður ekki gert að leggja
fram geymslufé eða annars konar tryggingu vegna þess að þeir eru útlendingar eða án
heimilisfestis eða fastrar búsetu í landinu.

Sama gildir um greiðslu sem stefnandi eða meðalgönguaðili krefst sem tryggingar fyrir
réttargjöldum.

Allir samningar milli samningsríkja um að ríkisborgarar þeirra án tillits til búsetu þurfi
ekki að setja tryggingu fyrir málskostnaði eða greiða réttargjöld skulu halda gildi sínu.

18. gr.
Nú hefur stefnanda eða meðalgönguaðila verið gert í samningsríki að greiða málskostnað

eða réttargjöld, en verið undanþeginn skyldu til að leggja fram tryggingu, geymslufé eða
greiðslu skv. 1. eða 2. mgr. 17. gr., eða samkvæmt lögum í því ríki þar sem mál er höfðað,
og skal þeirri ákvörðun þá fullnægt án kostnaðar af þar til bæru yfirvaldi í öðru samningsríki,
berist krafa þess efnis eftir diplómatískum leiðum.

Sama gildir um dómsúrlausnir sem síðar kveða á um málskostnað.
Framangreind ákvæði hindra ekki að tvö samningsríki komi sér saman um að beiðni um

aðför verði sett fram beint af viðkomandi málsaðila.

19. gr.
Ákvarðanir um málskostnað eða réttargjöld skulu vera aðfararhæfar án undangengins

málflutnings, en dómþoli hefur þó rétt til þess síðar að fá slíka ákvörðun endurskoðaða í
samræmi við löggjöf í því ríki þar sem fullnustu er leitað.

Það yfirvald sem bært er til að taka ákvörðun um aðfararbeiðni skal sjálft kanna:
1. hvort endurrit dómsúrlausnar sé staðfest í samræmi við lög þess ríkis þar sem dómur var

kveðinn upp;
2. hvort dómsúrlausn hafi bindandi áhrif (res judicata) samkvæmt sömu lögum;
3. hvort niðurstaða dómsúrlausnar sé á tungumáli þess yfirvalds sem beiðni er send til eða

á því tungumáli sem hlutaðeigandi tvö ríki hafa komið sér saman um eða hvort með-
fylgjandi sé þýðing á öðru hvoru þessara tungumála og hvort hún sé staðfest rétt af
sendierindreka eða ræðiserindreka þess ríkis sem beiðnin kemur frá eða af eiðsvörnum
þýðanda þess ríkis sem beiðni er send til, nema um annað sé samið.
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Til staðfestingar því að skilyrðum skv. 1. og 2. tl. 2. mgr. sé fullnægt er nægilegt að fyrir
liggi yfirlýsing frá til þess bæru yfirvaldi þess ríkis sem beiðnin er frá um að dómsúrlausnin
hafi bindandi áhrif (res judicata) að lögum eða fyrir liggi tilskilin staðfest skjöl sem sýna að
hún hafi bindandi áhrif (res judicata) að lögum. Heimild framangreinds yfirvalds skal, nema
um annað sé samið, staðfest af æðsta embættismanni dómsmálayfirvalda í því ríki sem
beiðnin kemur frá. Yfirlýsingin og staðfestingin skal vera rituð eða þýdd í samræmi við
fyrirmæli 3. tl. 2. mgr.

Þegar hlutaðeigandi aðili krefst þess samtímis skal það yfirvald sem bært er til að taka
ákvörðun um aðfararbeiðni ákveða kostnað vegna vottunar, þýðingar og staðfestingar sem
getið er í 3. tl. 2. mgr. Sá kostnaður skal talinn til málskostnaðar.

IV.
Ókeypis réttaraðstoð

20. gr.
Í einkamálum eða verslunarmálum skulu ríkisborgarar samningsríkjanna hafa sama að-

gang að ókeypis réttaraðstoð í öllum hinum samningsríkjunum og ríkisborgarar viðkomandi
ríkja njóta, í samræmi við löggjöf þess ríkis þar sem leitað er eftir ókeypis réttaraðstoð.

Í þeim ríkjum þar sem ókeypis réttaraðstoð er veitt í stjórnsýslumálum gilda ákvæði 1.
mgr. með sama hætti um þau mál sem til meðferðar koma hjá dómstólum með lögsögu á því
sviði.

21. gr.
Vottorð eða yfirlýsing um nauðsyn aðstoðar skal í öllum tilvikum gefin eða móttekin af

yfirvöldum þar sem útlendingurinn er búsettur eða, ef ekki af þeim, af yfirvöldum á dvalar-
stað hans. Ef þau yfirvöld tilheyra ekki samningsríki, og hvorki veita viðtöku né gefa út
staðfestingar eða yfirlýsingar af þessu tagi, er nægjanlegt að slík beiðni eða yfirlýsing sé sett
fram eða móttekin af sendierindreka eða ræðiserindreka þess ríkis sem hinn erlendi maður
er frá.

Þegar beiðandi er ekki staddur í því landi þar sem réttaraðstoðar er leitað skal beiðnin eða
yfirlýsingin um nauðsyn aðstoðar staðfest án gjaldtöku af sendierindreka eða ræðiserindreka
þess ríkis þar sem skjal skal leggja fram.

22. gr.
Það yfirvald sem er bært til að staðfesta eða taka við yfirlýsingu um nauðsyn aðstoðar

getur aflað sér upplýsinga um fjárhagslegar aðstæður umsækjanda hjá yfirvöldum í hinum
samningsríkjunum.

Því yfirvaldi sem afgreiða skal beiðni umsækjanda um ókeypis réttaraðstoð er heimilt
innan valdmarka sinna að staðreyna þær staðfestingar, yfirlýsingar og upplýsingar, sem
lagðar eru fyrir það og afla frekari upplýsinga til skýringar.

23. gr.
Nú dvelur efnalítill umsækjandi í öðru landi en því sem hann leitar ókeypis réttaraðstoðar

og má þá senda beiðni hans um réttaraðstoð, auk vottorðs eða yfirlýsingar um nauðsyn að-
stoðar, og eftir atvikum önnur gögn sem greiða fyrir athugun á beiðni hans, fyrir milligöngu
ræðismanns frá landi umsækjanda til þess yfirvalds sem er bært til að taka ákvörðun um
beiðnina, eða til yfirvalds tilnefnds af því ríki þar sem fjallað skal um beiðnina.
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Ákvæði 2., 3. og 4. mgr. 9. gr. og 10. og 12. gr. varðandi réttarbeiðnir skulu gilda um
sendingu beiðna um ókeypis réttaraðstoð og fylgigagna þeirra.

24. gr.
Þegar ríkisborgara samningsríkis hefur verið veitt ókeypis réttaraðstoð skulu birtingar

varðandi mál hans sem fara fram í öðru samningsríki, án tillits til þess hvernig birting fer
fram, ekki valda því að það ríki sem beiðni er send til geti krafist endurgreiðslu kostnaðar
frá því ríki sem beiðni kemur frá.

Sama gildir um réttarbeiðnir að undanskilinni þóknun sem greidd er sérfróðum mönnum.

V.
Ókeypis vottorð úr opinberum skrám

25. gr.
Efnalitlir ríkisborgarar samningsríkis geta fengið vottorð úr opinberum skrám endur-

gjaldslaust með sama hætti og ríkisborgarar viðkomandi ríkis. Þau skjöl sem nauðsynleg eru
vegna hjónavígslu skulu staðfest endurgjaldslaust af sendierindreka eða ræðiserindreka
samningsríkjanna.

VI.
Frelsissvipting

26. gr.
Í einkamálum og verslunarmálum er óheimilt að beita frelsissviptingu sem nauðungar-

úrræði eða til þess eins að skapa varnaðaráhrif gagnvart útlendingum, sem eru ríkisborgarar
samningsríkis, í tilvikum þar sem frelsissviptingu verður ekki beitt gagnvart borgurum
viðkomandi ríkis. Atvik sem heimilisfastur ríkisborgari þess ríkis getur borið fyrir sig til þess
að fá frelsissviptingu hrundið skal hafa sömu áhrif að því er varðar ríkisborgara annars
samningsríkis, jafnvel þótt það atvik hafi gerst erlendis. 

VII.
Lokaákvæði

27. gr.
Samningur þessi skal liggja frammi til undirritunar af hálfu þeirra ríkja sem áttu fulltrúa

á sjöunda fundi ráðstefnunnar um alþjóðlegan einkamálarétt.
Hann skal fullgiltur og skulu fullgildingarskjöl afhent utanríkisráðuneyti Hollands.
Halda skal skrá þar sem getið er um sérhverja afhendingu fullgildingarskjala og staðfest

endurrit skrárinnar skal sent, eftir diplómatískum leiðum, hverju ríki sem undirritað hefur
samninginn.

28. gr.
Samningur þessi öðlast gildi á sextugasta degi eftir að fjórða fullgildingarskjalið hefur

verið afhent, sbr. 2. mgr. 27. gr. 
Gagnvart hverju ríki, sem undirritað hefur samninginn og fullgildir hann síðar, öðlast hann

gildi á sextugasta degi eftir þann dag er fullgildingarskjal hefur verið afhent.
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29. gr.
Milli þeirra ríkja sem fullgilt hafa samning þennan kemur hann í staðinn fyrir samninginn

um einkamálaréttarfar, sem undirritaður var í Haag 17. júlí 1905. 

30. gr.
Samningur þessi gildir á heimalandsvæði samningsríkjanna. 
Óski samningsríki þess að samningurinn öðlist gildi á öllum eða sumum annarra land-

svæða, í alþjóðlegum samskiptum sem viðkomandi ríki ber ábyrgð á, skal það tilkynna slík
áform sín með skjali sem afhent skal utanríkisráðuneyti Hollands. Ráðuneytið skal senda
hverju samningsríki, eftir diplómatískum leiðum, staðfest endurrit af skjalinu.

Að liðnum sex mánuðum frá tilkynningu þessari gengur samningurinn í gildi gagnvart
þeim ríkjum sem ekki hafa andmælt því og gagnvart því landsvæði eða þeim landsvæðum
sem tilkynningin varðar og viðkomandi ríki ber ábyrgð á.

31. gr.
Ríki, sem ekki átti aðild að sjöunda fundi ráðstefnunnar, getur gerst aðili að samningi

þessum nema eitt eða fleiri ríki, sem fullgilt hafa samninginn, andmæli því innan sex mánaða
frá því að hollenska ríkisstjórnin tilkynnti um aðildina. Aðildin stofnast með þeim hætti sem
getur í 2. mgr. 27. gr.

Aðild þessi getur ekki stofnast fyrr en eftir gildistöku samningsins skv. 1. mgr. 28. gr. 

32. gr.
Hvert samningsríki getur við undirritun, fullgildingu eða þegar það gerist aðili að samn-

ingi þessum gert fyrirvara um að takmarka gildissvið 17. gr. við ríkisborgara samnings-
ríkjanna, sem búsettir eru þar.

Ríki, sem gerir fyrirvara skv. 1. mgr., getur einungis krafist þess að önnur samningsríki
beiti 17. gr. til hagsbóta fyrir ríkisborgara sína, sem eru búsettir í því samningsríki þar sem
þeir koma fyrir dóm sem stefnendur eða meðalgönguaðilar.

33. gr.
Samningur þessi gildir í fimm ár frá þeim degi sem getið er í 1. mgr. 28. gr. samningsins.
Þetta tímabil hefst jafnframt frá sama degi gagnvart ríkjum sem síðar fullgilda eða gerast

aðilar að samningnum.
Samningurinn framlengist sjálfkrafa um fimm ár í senn sé honum ekki sagt upp. Uppsögn

skal tilkynna minnst sex mánuðum fyrir lok tímabilsins til utanríkisráðuneytis Hollands, sem
tilkynnir öllum hinum samningsríkjunum um hana.

Uppsögn má takmarka við landsvæði eða einstök þeirra landsvæða sem getið er í til-
kynningu skv. 2. mgr. 30. gr.

Uppsögn hefur aðeins gildi gagnvart því ríki sem hefur tilkynnt um hana. Samningurinn
heldur gildi sínu milli annarra samningsríkja.

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir, sem til þess hafa fullt umboð hlutaðeigandi ríkis-
stjórna, undirritað samning þennan.

Gjört í Haag 1. mars 1954 í einu eintaki, sem varðveitt skal í skjalasafni ríkisstjórnar
Hollands, og staðfest endurrit skal sent eftir diplómatískum leiðum til hvers ríkis sem átti
aðild á sjöundu fundi Haagráðstefnunnar um alþjóðlegan einkamálarétt.
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Fylgiskjal II.

Haagsamningur 1965:

SAMNINGUR
um birtingu erlendis

á réttarskjölum og utanréttarskjölum
í einkamálum og verslunarmálum

Ríki þau sem undirrita samning þennan,
sem vilja koma á viðeigandi tilhögun til að tryggja að réttarskjöl og utanréttarskjöl, sem

birta skal erlendis, komist tímanlega til vitundar viðtakanda,
sem vilja í þeim tilgangi að bæta skipulag gagnkvæmrar aðstoðar í dómsmálum með

einfaldari og skjótari framkvæmd,
hafa í því augnamiði ákveðið að gera samning og hafa orðið ásátt um eftirfarandi ákvæði:

1. gr.
Samningur þessi gildir um öll einkamál og verslunarmál þar sem senda skal réttarskjöl eða

utanréttarskjöl til birtingar erlendis.
Samningur þessi gildir ekki þegar heimilisfang viðtakanda er óþekkt.

I. KAFLI
Réttarskjöl

2. gr.
Hvert samningsríki skal tilnefna miðlægt stjórnvald sem tekur við beiðnum um birtingu

frá öðrum samningsríkjum og framkvæmir hana í samræmi við 3.–6. gr.
Hvert ríki skal skipa miðlægt stjórnvald í samræmi við eigin löggjöf.

3. gr.
Það yfirvald eða sá starfsmaður dómstóls sem til þess er bær samkvæmt lögum þess ríkis

sem skjöl koma frá skal senda miðlægu stjórnvaldi viðtökuríkisins beiðni í samræmi við
formála í viðauka með samningi þessum, án þess að krafist sé löggildingar eða annarra
sambærilegra formsatriða.

Skjal til birtingar eða afrit þess skal fylgja beiðninni. Beiðnin og skjalið skulu vera í
tvíriti.

4. gr.
Þegar miðlægt stjórnvald telur að beiðni samræmist ekki ákvæðum samnings þessa skal

það þegar tilkynna beiðanda og tilgreina andmæli sín við beiðninni.

5. gr.
Miðlægt stjórnvald þess ríkis sem beiðni er send til skal sjálft birta skjal eða hlutast til um

að það verði birt af viðeigandi stofnun, annaðhvort:
a. með þeirri aðferð sem kveðið er á um í lögum viðkomandi ríkis um birtingu skjala fyrir

mönnum á yfirráðasvæði þess í málum sem rekin eru þar, eða
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b. með þeirri sérstöku aðferð sem beiðandi óskar, nema hún sé ósamrýmanleg lögum þess
ríkis sem beiðni er send til.

Að frátöldum þeim tilvikum sem greinir í b-lið 1. mgr. er ávallt heimilt að birta skjal með
afhendingu þess til viðtakanda sem er fús til að taka við því.

Nú fer birting skjals fram skv. 1. mgr. og getur þá miðlægt stjórnvald þess ríkis sem
beiðni er send til gert kröfu um að skjalið sé ritað eða þýtt á opinbert tungumál ríkisins eða
eitthvert af opinberum tungumálum þess.

Með skjali skal birta þann hluta beiðni sem rituð er samkvæmt formála í viðauka með
samningi þessum og hefur að geyma samantekt skjals til birtingar.

6. gr.
Miðlægt stjórnvald þess ríkis sem beiðni er send til eða annað yfirvald sem það kann að

hafa tilnefnt í því skyni skal fylla út vottorð í samræmi við formála í viðauka með samningi
þessum.

Í vottorðinu skal koma fram að skjalið hafi verið birt og með hvaða aðferð, hvar og
hvenær birting fór fram og hverjum skjalið var afhent. Hafi birting ekki farið fram skal
tilgreina hvað komið hafi í veg fyrir hana.

Beiðandi getur farið fram á að vottorð sem ekki er ritað af miðlægu stjórnvaldi eða
dómsmálayfirvaldi verði staðfest af öðru hvoru þeirra.

Vottorðið skal sent beint til beiðanda.

7. gr.
Almennir skilmálar formála í viðauka með samningi þessum skulu ávallt ritaðir á frönsku

eða ensku. Einnig má rita þá á opinberu tungumáli eða einu af opinberum tungumálum þess
ríkis sem skjölin koma frá.

Viðeigandi eyður skulu útfylltar annaðhvort á opinberu tungumáli þess ríkis sem beiðni
er send til eða á frönsku eða ensku.

8. gr.
Hverju samningsríki er rétt að fela sendierindrekum eða ræðiserindrekum sínum að birta

réttarskjöl milliliðalaust fyrir mönnum erlendis, ef ekki er beitt þvingun af neinu tagi.
Hvert ríki getur lýst yfir andmælum við slíkri birtingu innan yfirráðasvæðis síns, nema

birta skuli fyrir ríkisborgara þess ríkis sem skjal kemur frá.

9. gr.
Hverju samningsríki er einnig rétt að senda skjöl til birtingar fyrir milligöngu ræðismanns

til þeirra yfirvalda annars samningsríkis sem það síðarnefnda tilnefnir í því skyni.
Þegar sérstakar ástæður eru fyrir hendi getur samningsríki sent skjöl í sama tilgangi eftir

diplómatískum leiðum.

10. gr.
Hafi andmæli ekki verið höfð uppi af því ríki sem beiðni er send til kemur samningur

þessi ekki í veg fyrir að:
a. réttarskjöl séu send með pósti beint til þeirra sem eru erlendis,
b. starfsmenn dómstóla, opinberir starfsmenn eða aðrir sem eru bærir til að birta réttarskjöl

í því ríki sem skjöl koma frá láti birta beint fyrir milligöngu starfsmanna dómstóla,
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opinberra starfsmanna eða annarra sem til þess eru bærir í því ríki sem beiðni er send
til,

c. hver sem hefur hagsmuni af máli birti réttarskjöl beint fyrir milligöngu starfsmanna
dómstóla, opinberra starfsmanna eða annarra sem til þess eru bærir í því ríki sem beiðni
er send til.

11. gr.
Samningur þessi skal ekki hindra að tvö eða fleiri samningsríki komi sér saman um að

leyfa aðrar boðleiðir til birtingar réttarskjala en hér hefur verið kveðið á um og tekur það
sérstaklega til beinna samskipta milli hlutaðeigandi yfirvalda þeirra.

12. gr.
Birting réttarskjala frá samningsríki skal vera án greiðslu eða endurgreiðslu gjalda eða

kostnaðar vegna þjónustu þess ríkis sem beiðni er send til.
Beiðandi skal greiða eða endurgreiða kostnað sem leiðir af:

a. þjónustu starfsmanns dómstóls eða annars manns sem er valdbær samkvæmt lögum þess
ríkis sem beiðni er send til,

b. notkun sérstakrar aðferðar til birtingar.

13. gr.
Þegar fullnægt er skilyrðum þessa samnings verður beiðni um birtingu ekki hafnað nema

ríki sem beiðni er send til telji framkvæmd hennar íhlutun í fullveldi sitt eða öryggi.
Beiðni verður ekki synjað af þeirri ástæðu einni að sakarefni eigi samkvæmt lögum aðeins

undir dómstóla þess ríkis sem beiðni er send til eða beiðni varði málsókn sem ekki sé heimil
í lögum þess.

Nú er beiðni synjað og skal þá miðlægt stjórnvald þegar tilkynna það beiðanda og greina
frá ástæðum þess.

14. gr.
Vandkvæði sem geta komið upp vegna sendingar réttarskjala til birtingar skal leysa eftir

diplómatískum leiðum.

15. gr.
Þegar senda hefur þurft stefnu eða samsvarandi skjal úr landi til birtingar samkvæmt

ákvæðum þessa samnings og stefndi hefur ekki sótt þing skal dómur ekki kveðinn upp nema
leitt sé í ljós að: 
a. skjalið hafi verið birt í samræmi við lög þess ríkis sem beiðni var send til um birtingu

skjala fyrir mönnum á yfirráðasvæði þess í málum sem rekin eru þar, eða
b. skjalið hafi í raun verið afhent stefnda eða á heimili hans með annarri aðferð sem kveðið

er á um í samningi þessum,
og í hvoru þessara tilvika hafi birting eða afhending farið fram svo tímanlega að stefnda hafi
verið kleift að taka til varna.

Hverju samningsríki er rétt að lýsa því yfir að dómari geti þrátt fyrir 1. mgr. kveðið upp
dóm jafnvel þótt vottorð um birtingu eða afhendingu hafi ekki borist, ef eftirfarandi skil-
yrðum er fullnægt:
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a. skjalið hefur verið sent með einhverjum þeim aðferðum sem kveðið er á um í samningi
þessum,

b. liðinn er hæfilegur frestur að mati dómara, þó ekki skemmri en sex mánuðir, frá þeim
degi er skjalið var sent,

c. ekki hafi borist vottorð af neinu tagi þótt allt hafi verið gert til öflunar þess, sem með
sanngirni má ætlast til, fyrir milligöngu þar til bærra yfirvalda í því ríki sem beiðni var
send til.

Þrátt fyrir framangreindar málsgreinar getur dómari gefið fyrirmæli um bráðabirgða- og
verndarráðstafanir, ef brýna nauðsyn ber til.

16. gr.
Nú hefur þurft að senda stefnu eða samsvarandi skjal úr landi til birtingar samkvæmt

ákvæðum þessa samnings, og dómur gengið á hendur stefnda, sem sótti ekki þing, og skal
dómara þá heimilt að undanþiggja stefnda frá áhrifum þess að liðinn sé frestur til að leita
endurskoðunar dóms ef eftirfarandi skilyrðum er fullnægt:
a. stefnda var, sér að ósekju, hvorki kunnugt um skjalið svo tímanlega að hann gæti tekið

til varna né fékk vitneskju um dóm svo tímanlega að hann gæti leitað endurskoðunar,
og

b. stefndi hefur uppi efnislegar varnir sem við fyrstu sýn virðast á rökum reistar.
Beiðni um undanþágu verður að leggja fram innan hæfilegs tíma frá því er stefndi fékk

vitneskju um dóm.
Samningsríki getur lýst því yfir að slík beiðni verði ekki tekin til meðferðar ef hún er lögð

fram að liðnum þeim fresti sem tilgreindur skal í yfirlýsingunni, en sá frestur skal þó aldrei
vera skemmri en eitt ár frá dómsuppkvaðningu.

Þessi grein gildir ekki um dóma er varða réttarstöðu eða hæfi manna.

II. KAFLI
Utanréttarskjöl

17. gr.
Utanréttarskjöl, sem koma frá stjórnvöldum eða starfsmönnum dómstóla í samningsríki,

má senda til birtingar í öðru samningsríki með þeirri aðferð sem kveðið er á um í samningi
þessum og í samræmi við fyrirmæli hans.

III. KAFLI
Almennar reglur

18. gr.
Hvert samningsríki getur tilnefnt önnur yfirvöld til viðbótar miðlægu stjórnvaldi og skal

ákveða valdsvið þeirra.
Beiðanda er þó ávallt rétt að senda beiðni sína beint til miðlæga stjórnvaldsins.
Sambandsríkjum er rétt að tilnefna fleiri en eitt miðlægt stjórnvald.

19. gr.
Samningur þessi kemur ekki í veg fyrir að lög samningsríkis heimili að skjöl erlendis frá

séu send með öðrum hætti en kveðið er á um í framangreindum ákvæðum til birtingar innan
yfirráðasvæðis þess.
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20. gr.
Samningur þessi kemur ekki í veg fyrir að tvö eða fleiri samningsríki geri með sér sam-

komulag um að víkja frá:
a. að senda beri skjöl í tvíriti skv. 2. mgr. 3. gr.,
b. áskilnað um tungumál í 3. mgr. 5. gr. og 7. gr.,
c. ákvæði 4. mgr. 5. gr.,
d. ákvæði 2. mgr. 12. gr.

21. gr.
Við afhendingu fullgildingar- eða aðildarskjals eða síðar skal hvert samningsríki skýra

utanríkisráðuneyti Hollands frá eftirfarandi:
a. tilnefningu yfirvalda skv. 2. gr. og 18. gr.,
b. tilnefningu yfirvalds sem bært er til að fylla út vottorð skv. 6. gr.,
c. tilnefningu yfirvalds sem bært er til að taka við skjölum sendum fyrir milligöngu

ræðismanna skv. 9. gr.
Hvert samningsríki skal með sama hætti eftir því sem við á skýra ráðuneytinu frá

eftirfarandi:
a. andmælum við sendingaraðferð skv. 8. og 10. gr.,
b. yfirlýsingum skv. 2. mgr. 15. gr. og 3. mgr. 16. gr.,
c. öllum breytingum á ofangreindum tilnefningum, andmælum og yfirlýsingum.

22. gr.
Milli ríkja sem eiga aðild að samningi þessum og einnig öðrum eða báðum samningunum

um einkamálaréttarfar, sem undirritaðir voru í Haag 17. júlí 1905 og 1. mars 1954, skal
samningur þessi koma í stað 1.–7. gr. fyrri samninganna.

23. gr.
Samningur þessi hefur hvorki áhrif á beitingu 23. gr. samningsins um einkamálaréttarfar,

sem undirritaður var í Haag 17. júlí 1905, né 24. gr. samningsins um einkamálaréttarfar, sem
undirritaður var í Haag 1. mars 1954.

Þessi ákvæði gilda þó aðeins ef notaðir eru sömu samskiptahættir og kveðið er á um í
samningi þessum.

24. gr.
Viðbótarsamningar milli ríkja sem eiga aðild að samningunum frá 1905 og 1954 skulu

einnig taldir eiga við um þennan samning, nema annað hafi verið ákveðið.

25. gr.
Þrátt fyrir ákvæði 22. og 24. gr. skal samningur þessi ekki gilda um samninga sem hafa

að geyma ákvæði um málefni sem þessi samningur tekur til og samningsríki eru eða verða
síðar aðilar að.

26. gr.
Samningur þessi skal liggja frammi til undirritunar af hálfu þeirra ríkja sem áttu fulltrúa

á tíunda fundi Haagráðstefnunnar um alþjóðlegan einkamálarétt.
Hann skal fullgiltur og skulu fullgildingarskjöl afhent utanríkisráðuneyti Hollands.
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27. gr.
Samningur þessi skal öðlast gildi á sextugasta degi eftir að þriðja fullgildingarskjalið

hefur verið afhent, sbr. 2. mgr. 26. gr.
Gagnvart hverju ríki, sem undirritað hefur samninginn og fullgildir hann síðar, öðlast hann

gildi á sextugasta degi eftir að fullgildingarskjal hefur verið afhent.

28. gr.
Ríki sem ekki átti aðild að tíunda fundi Haagráðstefnunnar um alþjóðlegan einkamálarétt

getur gerst aðili að samningi þessum eftir að hann hefur öðlast gildi í samræmi við 1. mgr.
27. gr. Aðildarskjal skal afhent utanríkisráðuneyti Hollands.

Samningurinn öðlast gildi gagnvart slíku ríki nema ríki sem fullgilt hefur samninginn fyrir
afhendinguna hafi uppi andmæli við utanríkisráðuneyti Hollands innan sex mánaða frá þeim
degi er ráðuneytið tilkynnir því um aðildina.

Komi ekki fram slík andmæli skal samningurinn öðlast gildi gagnvart ríki sem gerist aðili
að honum á fyrsta degi næsta mánaðar eftir að síðasta fresti lýkur samkvæmt næstu málsgrein
hér á undan.

29. gr.
Við undirritun, fullgildingu eða aðild getur ríki lýst því yfir að samningur þessi taki í

alþjóðlegum samskiptum til allra svæða sem viðkomandi ríki ber ábyrgð á, eða til eins þeirra
eða fleiri. Slík yfirlýsing skal taka gildi á þeim degi er samningurinn öðlast gildi gagnvart
viðkomandi ríki.

Eftir það skal tilkynna um slíka útfærslu til utanríkisráðuneytis Hollands.
Gagnvart þeim svæðum sem útfærsla tekur til skal samningurinn öðlast gildi sextíu dögum

eftir tilkynningu sem getur í næstu málsgrein hér á undan.

30. gr.
Samningur þessi gildir í fimm ár frá þeim degi er hann öðlast gildi skv. 1. mgr. 27. gr.,

og gildir það einnig gagnvart ríkjum sem síðar fullgilda eða gerast aðilar að samningnum.
Ef samningnum hefur ekki verið sagt upp framlengist hann sjálfkrafa um fimm ár í senn.
Uppsögn skal tilkynna utanríkisráðuneyti Hollands eigi síðar en sex mánuðum fyrir lok

fimm ára tímabilsins.
Takmarka má hana við ákveðin landsvæði sem samningurinn tekur til.
Uppsögn hefur aðeins gildi gagnvart því ríki sem hefur tilkynnt um hana. Samningurinn

heldur gildi sínu milli annarra samningsríkja.

31. gr.
Utanríkisráðuneyti Hollands skal tilkynna þeim ríkjum sem getur í 26. gr., og ríkjum sem

gerst hafa aðilar skv. 28. gr., um:
a. undirritanir og fullgildingar skv. 26. gr.,
b. gildistökudag samnings þessa skv. 1. mgr. 27. gr.,
c. aðild skv. 28. gr. og hvenær hún öðlast gildi,
d. útfærslu skv. 29. gr. og hvenær hún öðlast gildi,
e. tilnefningar, andmæli og yfirlýsingar skv. 21. gr.,
f. uppsagnir skv. 3. mgr. 30. gr.
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Þessu til staðfestu hafa undirritaðir, sem til þess hafa fullt umboð, undirritað samning
þennan.

Gjört í Haag 15. nóvember 1965 á ensku og frönsku, og eru báðir textar jafngildir, í einu
eintaki, sem varðveitt skal í skjalasafni ríkisstjórnar Hollands, og staðfest endurrit skal sent
eftir diplómatískum leiðum til hvers ríkis sem átti aðild að tíunda fundi Haagráðstefnunnar
um alþjóðlegan einkamálarétt.

Fylgiskjal III.

Haagsamningur 1970:

SAMNINGUR
um öflun sönnunargagna erlendis
í einkamálum og verslunarmálum

Ríki þau sem undirrita samning þennan,
sem vilja auðvelda sendingu og framkvæmd réttarbeiðna og greiða fyrir mismunandi

aðferðum sem þau beita í því skyni,
sem vilja bæta samvinnu á sviði einkamála og verslunarmála,
hafa í því augnamiði ákveðið að gera samning og hafa orðið ásátt um eftirfarandi ákvæði:

I. KAFLI
Réttarbeiðnir

1. gr.
Í einkamálum og verslunarmálum getur dómsmálayfirvald í samningsríki, í samræmi við

lög þess ríkis, með réttarbeiðni gagnvart viðeigandi dómsmálayfirvaldi í öðru samningsríki,
óskað eftir að aflað verði sönnunargagna eða að önnur dómsathöfn verði framkvæmd.

Réttarbeiðni skal ekki senda til að afla sönnunargagna sem ekki eru ætluð vegna dóms-
máls, sem hefur verið höfðað eða er fyrirhugað.

Með orðtakinu „önnur dómsathöfn“ er ekki átt við birtingu réttarskjala eða aðgerðir til að
fullnægja dómi eða hrinda í framkvæmd fyrirmælum eða aðgerðir til bráðabirgða eða
verndar.

2. gr.
Samningsríki skal tilnefna miðlægt stjórnvald sem tekur við réttarbeiðnum frá dóms-

málayfirvöldum í öðru samningsríki og framsendir því yfirvaldi sem bært er til að fram-
kvæma þær. Hvert ríki skal skipa miðlægt stjórnvald samkvæmt eigin löggjöf.

Réttarbeiðnir skulu sendar miðlægu stjórnvaldi þess ríkis sem framkvæmir hana án milli-
göngu annarra yfirvalda í því ríki.
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3. gr.
Í réttarbeiðni skal greina:

a. það yfirvald sem óskar eftir framkvæmd hennar og það yfirvald sem óskað er að fram-
kvæmi hana, ef því yfirvaldi sem beiðni kemur frá er kunnugt um það yfirvald,

b. nöfn og heimili málsaðila og umboðsmenn þeirra, ef við á,
c. um hvers konar mál er að ræða sem umbeðin sönnunargögn eru ætluð fyrir, ásamt öllum

nauðsynlegum upplýsingum þar að lútandi,
d. hvaða sönnunargagna skuli aflað eða hvaða dómsathöfn framkvæmd. 

Þar sem við á skal meðal annars tilgreina í beiðni:
e. nöfn og heimili þeirra sem á að yfirheyra,
f. þær spurningar sem leggja á fyrir þá sem á að yfirheyra eða yfirlýsingu um það efni sem

yfirheyra á þá um,
g. þau skjöl eða aðrar eignir, fasteignir eða lausafé, sem skoða skal,
h. hvort þess sé óskað að sönnunargögn verði gefin með eiði eða þau staðfest og hvort gæta

beri sérstakra formsatriða,
i. hvort gæta beri sérstakra aðferða eða málsmeðferðar skv. 9. gr.

Í beiðni má einnig greina nauðsynlegar upplýsingar til að 11. gr. verði beitt.
Ekki skal gerð krafa um löggildingu eða önnur formsatriði af því tagi.

4. gr.
Réttarbeiðni skal vera rituð á tungumáli þess yfirvalds sem óskað er að framkvæmi hana

en annars skal fylgja þýðing yfir á það tungumál.
Samningsríki skal þó taka við beiðni sem rituð er á ensku eða frönsku, eða í þýðingu á

annað hvort þessara tungumála, hafi það ekki gert fyrirvara samkvæmt heimild í 33. gr.
Nú getur samningsríki með fleiri en eitt opinbert tungumál vegna eigin laga ekki fallist

á fyrir allt sitt yfirráðasvæði beiðni, sem rituð er á annað hvort þessara tungumála, og skal
þá með yfirlýsingu tilgreina það tungumál sem beiðni eða þýðing hennar skal vera rituð á svo
hún verði framkvæmd í ákveðnum hlutum yfirráðasvæðisins. Ef slíkri yfirlýsingu er ekki
fylgt án réttmætrar ástæðu skal kostnaður af þýðingu yfir á áskilið tungumál greiddur af því
ríki sem beiðni kemur frá.

Samningsríki getur með yfirlýsingu tilgreint eitt eða fleiri tungumál, önnur en þau er getur
í málsgrein næst á undan, sem senda má beiðni til miðlægs stjórnvalds þess.

Þýðing sem fylgir beiðni skal staðfest rétt af sendierindreka eða ræðiserindreka, eða af
eiðsvörnum þýðanda eða öðrum sem löggiltur er til þess í öðru hvoru ríkinu.

5. gr.
Ef miðlægt stjórnvald telur að beiðni fullnægi ekki kröfum samningsins skal það þegar

tilkynna því yfirvaldi í ríkinu sem sendi réttarbeiðnina og tilgreina andmæli sín við beiðninni.

6. gr.
Nú er það yfirvald sem réttarbeiðni er send til ekki bært til þess að framfylgja henni og

skal þá beiðnin þegar framsend því yfirvaldi í ríkinu sem til þess er bært samkvæmt ákvæð-
um laga.
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7. gr.
Eftir ósk þess yfirvalds sem beiðni kemur frá skal tilkynna því hvar og hvenær réttarbeiðni

verður tekin fyrir svo málsaðilar og umboðsmenn þeirra, ef við á, geti verið viðstaddir.
Upplýsingar þar að lútandi skulu sendar beint til aðila eða umboðsmanna þeirra ef yfirvald
þess ríkis sem beiðni kemur frá fer þess á leit.

8. gr.
Samningsríki getur lýst því yfir að starfsmenn dómstóla hjá yfirvaldi annars samningsríkis

sem beiðni kemur frá megi vera viðstaddir þegar réttarbeiðni er framkvæmd. Krefjast má
undanfarandi heimildar frá til þess bæru yfirvaldi sem tilnefnt er af því ríki sem gefur yfir-
lýsinguna. 

9. gr.
Það dómsmálayfirvald sem framkvæmir réttarbeiðni skal fara að lögum eigin ríkis um þá

málsmeðferð sem fylgt er.
Þó má beita sérstakri málsmeðferð ef það yfirvald sem beiðni kemur frá óskar þess, svo

framarlega sem það brýtur ekki í bága við lög í því ríki þar sem beiðnin er framkvæmd eða
er ómögulegt vegna réttarframkvæmdar eða örðugleika í framkvæmd.

Réttarbeiðni skal framkvæmd án tafar.

10. gr.
Þegar réttarbeiðni er framkvæmd skal það yfirvald sem hún er send til beita viðeigandi

þvingunarúrræðum í sömu tilvikum og að sama marki og gert er ráð fyrir í lögum ríkisins
þegar framfylgt er fyrirmælum frá yfirvöldum þess eða beiðnum aðila að innlendu dómsmáli.

11. gr.
Þegar réttarbeiðni er framfylgt getur sá einstaklingur sem á í hlut neitað að veita atbeina

sinn að því marki sem honum er heimilt eða skylt að skorast undan að láta í té sönnunargögn
samkvæmt:
a. lögum ríkis þar sem beiðni er framkvæmd, eða
b. lögum ríkis sem beiðni kemur frá, ef heimild eða skylda til að skorast undan að láta í té

sönnunargögn hefur verið tilgreind í beiðni eða það er staðfest af því yfirvaldi sem
beiðni kemur frá að frumkvæði yfirvalds sem beiðni er send til.

Samningsríki getur enn fremur lýst því yfir að það muni virða rétt og skyldu sem er fyrir
hendi samkvæmt lögum annarra ríkja en ríkisins sem beiðni kemur frá og ríkisins sem
framfylgir beiðni að því marki sem tilgreint er í yfirlýsingunni.

12. gr.
Réttarbeiðni verður aðeins synjað að því marki sem:

a. meðferð hennar er ekki á verksviði dómstóla í því ríki þar sem hún verður framkvæmd,
eða

b. það ríki sem beiðni er send til telur framkvæmd hennar fela í sér íhlutun í fullveldi sitt
eða öryggi.

Réttarbeiðni verður ekki synjað af þeirri ástæðu einni að sakarefnið eigi samkvæmt lögum
aðeins undir dómstóla þess ríkis þar sem beiðni verður framkvæmd eða beiðni varði málsókn
sem ekki sé heimil í lögum þess.
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 13. gr.
Það yfirvald sem beiðni er send til skal senda eftir sömu leiðum og beiðnin barst því

yfirvaldi sem beiðni kemur frá skjöl sem leiða í ljós að beiðnin hefur verið framkvæmd.
Í öllum tilvikum þegar réttarbeiðni er ekki framfylgt að einhverju leyti eða öllu skal

tilkynna það því yfirvaldi sem beiðni kemur frá eftir sömu leiðum og beiðnin barst og greina
frá ástæðum þess.

14. gr.
Framkvæmd réttarbeiðni skal vera án endurgreiðslu gjalda eða kostnaðar af einhverju tagi.
Þó hefur það ríki þar sem beiðni verður framkvæmd rétt til að krefja ríkið sem beiðni

kemur frá um endurgreiðslu á þóknun til sérfræðinga og þýðenda og þeim kostnaði sem leiðir
af sérstakri málsmeðferð að ósk þess ríkis sem beiðni kemur frá, sbr. 2. mgr. 9. gr.

Nú leggja lög hjá því yfirvaldi sem beiðni er send til þá skyldu á aðila að afla sjálfir sönn-
unargagna, og þeim aðila sem á í hlut er það ókleift, og getur þá viðkomandi yfirvald tilnefnt
hæfan mann í því skyni að fengnu samþykki þess yfirvalds sem beiðni kemur frá. Þegar
leitað er eftir slíku samþykki skal það yfirvald sem beiðni er send til upplýsa um áætlaðan
kostnað sem leiðir af þessari tilhögun. Ef það yfirvald sem beiðni kemur frá veitir samþykki
sitt skal það endurgreiða allan kostnað sem til fellur, en án samþykkis ber yfirvaldið ekki
ábyrgð á kostnaði.

II. KAFLI
Öflun sönnunargagna með sendierindrekum,

ræðiserindrekum eða sérstaklega tilnefndum mönnum
15. gr.

Í einkamálum og verslunarmálum getur sendierindreki eða ræðiserindreki samningsríkis
án þvingunar aflað sönnunargagna á yfirráðasvæði annars samningsríkis og á starfssvæði
sínu frá ríkisborgurum þess ríkis sem hann er í fyrirsvari fyrir vegna dómsmáls sem rekið er
í því ríki.

Samningsríki getur lýst því yfir að sendierindreki eða ræðiserindreki megi aðeins afla
sönnunargagna samkvæmt heimild sem veitt er eftir umsókn sem lögð er fram af honum eða
á hans vegum hjá viðeigandi yfirvaldi tilnefndu af því ríki sem gefur yfirlýsinguna.

16. gr.
Sendierindreki eða ræðiserindreki samningsríkis getur einnig án þvingunar aflað sönn-

unargagna á yfirráðasvæði annars samningsríkis og á starfssvæði sínu frá ríkisborgurum þess
ríkis þar sem hann starfar eða ríkisborgurum þriðja ríkis vegna dómsmáls sem rekið er í því
ríki sem hann er í fyrirsvari fyrir, ef:
a. þar til bært yfirvald tilnefnt af því ríki þar sem hann starfar hefur gefið leyfi sitt, annað

hvort almennt eða í ákveðnu tilviki, og
b. hann gætir þeirra skilyrða sem til þess bæra yfirvaldið hefur sett í leyfinu.

Samningsríki getur lýst því yfir að sönnunargagna megi afla samkvæmt þessari grein án
þess að það gefi leyfi sitt fyrir fram.
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17. gr.
Í einkamálum eða verslunarmálum getur maður, sem löglega er tilnefndur í því skyni, án

þvingunar aflað sönnunargagna á yfirráðasvæði samningsríkis vegna dómsmáls sem rekið
er í öðru samningsríki, ef:
a. þar til bært yfirvald tilnefnt af því ríki þar sem afla á sönnunargagna hefur gefið leyfi

sitt, annað hvort almennt eða í ákveðnu tilviki, og
b. hann gætir þeirrar skilyrða sem til þess bæra yfirvaldið hefur sett í leyfinu.

Samningsríki getur lýst því yfir að sönnunargagna megi afla samkvæmt þessari grein án
þess að það gefi leyfi sitt fyrirfram.

18. gr.
Samningsríki getur lýst því yfir að sendierindreki, ræðiserindreki eða sérstaklega til-

nefndur maður, sem hefur heimild til að afla sönnunargagna eftir 15.–17. gr., geti sótt um
viðeigandi aðstoð frá til þess bæru yfirvaldi tilnefndu af því ríki sem gefur yfirlýsinguna til
að afla sönnunargagna með þvingunarúrræðum. Yfirlýsingin má hafa að geyma þau skilyrði
sem ríkið sem hana gefur telur rétt að setja.

Ef yfirvaldið fellst á slíka beiðni skal það beita þeim þvingunarúrræðum sem eiga við
lögum samkvæmt í innlendu dómsmáli.

19. gr.
Þegar til þess bært yfirvald hefur veitt leyfi skv. 15.–17. gr. eða fallist á umsókn skv. 18.

gr., getur það sett þau skilyrði sem það telur rétt að setja, þar á meðal um hvar og hvenær
sönnunargagna verði aflað. Einnig getur yfirvaldið gert þá kröfu að því verði tilkynnt með
hæfilegum fyrirvara um hvenær og hvar sönnunargagna verði aflað og á þá fulltrúi þess rétt
á að vera viðstaddur þegar það er gert.

20. gr.
Þegar sönnunargagna er aflað samkvæmt þessum kafla mega hlutaðeigandi aðilar hafa

lögmann sér til aðstoðar.

21. gr.
Þegar sendierindreka, ræðiserindreka eða sérstaklega tilnefndum manni er heimilt að afla

sönnunargagna skv. 15.–17. gr.:
a. getur hann aflað hvers konar sönnunargagna sem ekki eru ósamrýmanleg lögum þess

lands þar sem þeirra er aflað eða andstæð leyfi sem kann að hafa verið veitt samkvæmt
ákvæðum hér á undan, en innan þeirra marka hefur hann vald til að eiðfesta eða taka við
staðfestingu,

b. skal kvaðning til manns um að mæta eða láta sönnunargögn í té vera á tungumáli þess
staðar þar sem gagna er aflað eða henni fylgja þýðing yfir á það tungumál, nema við-
takandi sé ríkisborgari þess ríkis þar sem dómsmál er rekið.

c. skal í kvaðningu greina viðkomandi frá því að hann megi hafa lögmann sér til aðstoðar,
og í ríki sem hefur ekki gefið yfirlýsingu skv. 18. gr. skal jafnframt greint frá því að
viðkomandi sé ekki skylt að mæta eða láta í té sönnunargögn,

d. má afla gagnanna með því móti sem gert er ráð fyrir í lögum um þann dómstól þar sem
mál er rekið svo framarlega sem sú framkvæmd er ekki bönnuð samkvæmt lögum þess
ríkis þar sem sönnunargagna er aflað.
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e. getur sá maður sem beðinn er um að láta sönnunargögn í té borið fyrir sig rétt sinn eða
skyldu til að skorast undan að lát þau í té eins og getur í 11. gr.

22. gr.
Þótt ekki hafi tekist að afla sönnunargagna eftir reglum þessa kafla vegna synjunar manns

á að láta þau í té kemur það ekki í veg fyrir að í kjölfarið sé sett fram beiðni um öflun
sönnunargagna eftir reglum I. kafla.

III. KAFLI
Almennar reglur

23. gr.
Samningsríki getur við undirritun, fullgildingu eða aðild lýst því yfir að það muni ekki

framfylgja réttarbeiðnum sem eru sendar til að afla sönnunargagna af því tagi sem í „com-
mon law“ réttarkerfum er þekkt sem „pre-trial discovery of documents“.

24. gr.
Samningsríki getur tilnefnt önnur yfirvöld til viðbótar miðlægu stjórnvaldi og skal

ákvarða valdsvið þeirra. Réttarbeiðnir má þó ávallt senda til miðlæga stjórnvaldsins.
Sambandsríkjum er rétt að tilnefna fleiri en eitt miðlægt stjórnvald.

25. gr.
Samningsríki, sem hefur fleiri en eitt réttarkerfi, getur tilnefnt yfirvald fyrir hvert þessara

réttarkerfa og er það þá eitt bært til að framkvæma réttarbeiðnir samkvæmt samningi þessum.

26. gr.
Ef nauðsynlegt er vegna stjórnlaga getur samningsríki krafið það ríki sem beiðni kemur

frá um endurgreiðslu þóknunar eða kostnaðar vegna framkvæmdar réttarbeiðni, birtingar
kvaðningar fyrir manni svo honum verði gert að mæta til að láta í té sönnunargögn, mætingar
þess manns og fyrir endurrit vegna öflunar sönnunargagna.

Hafi ríki krafist endurgreiðslu samkvæmt næstu málsgrein hér á undan getur annað
samningsríkið krafið það um endurgreiðslu samsvarandi þóknunar og kostnaðar.

27. gr.
Ákvæði samnings þessa koma ekki í veg fyrir að samningsríki:

a. lýsi því yfir að réttarbeiðnir megi senda dómsmálayfirvöldum þess eftir öðrum leiðum
en þeim sem getur í 2. gr.,

b. heimili í löggjöf eða í réttarframkvæmd að úrræðum sem kveðið er á um í samningi
þessum séu sett vægari skilyrði,

c. heimili í löggjöf eða réttarframkvæmd að sönnunargagna sé aflað með öðrum hætti en
kveðið er á um í samningi þessum.

28. gr.
Samningur þessi kemur ekki í veg fyrir að tvö eða fleiri samningsríki geri með sér sam-

komulag um að víkja frá:
a. ákvæðum 2. gr. um aðferðir til að senda réttarbeiðnir,
b. ákvæðum 4. gr. um þau tungumál sem nota má,
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c. ákvæðum 8. gr. um viðveru starfsmanna dómstóla þegar beiðni er framkvæmd,
d. ákvæðum 11. gr. um heimild eða skyldu vitna til að skorast undan að láta í té sönn-

unargögn,
e. ákvæðum 13. gr. um aðferðir til að senda því yfirvaldi sem beiðni kemur frá skjöl sem

leiða í ljós að beiðnin hefur verið framkvæmd,
f. ákvæðum 14. gr. um þóknun og kostnað,
g. ákvæðum II. kafla.

29. gr.
Milli aðila að samningi þessum sem einnig eru aðilar að öðrum eða báðum samningunum

um einkamálaréttarfar, sem undirritaðir voru í Haag 17. júlí 1905 og 1. mars 1954, skal
samningur þessi koma í stað 8.–16. gr. fyrri samninganna.

30. gr.
Samningur þessi hefur ekki áhrif á beitingu 23. gr. samningsins frá 1905 eða 24. gr.

samningsins frá 1954.

31. gr.
Viðbótarsamningar milli ríkja sem eiga aðild að samningunum frá 1905 og 1954 skulu

einnig taldir eiga við um þennan samning, nema annað hafi verið ákveðið.

32. gr.
Þrátt fyrir ákvæði 29. og 31. gr. skal samningur þessi ekki gilda um samninga sem hafa

að geyma ákvæði um málefni sem þessi samningur tekur til og samningsríki eru eða verða
síðar aðilar að.

33. gr.
Við undirritun, fullgildingu eða aðild getur ríki undanskilið að einhverju leyti eða öllu

ákvæði 2. mgr. 4. gr. og II. kafla. Aðrir fyrirvarar verða ekki gerðir.
Samningsríki getur hvenær sem er afturkallað fyrirvara sem það hefur gert og skal

fyrirvarinn þá falla úr gildi á sextugasta degi eftir að tilkynnt hefur verið um afturköllun
hans.

Þegar ríki hefur gert fyrirvara getur annað ríki, sem fyrirvarinn hefur áhrif á, beitt sömu
reglu gagnvart því ríki sem gert hefur fyrirvarann.

34. gr.
Ríki getur hvenær sem er afturkallað eða breytt yfirlýsingu.

35. gr.
Þegar samningsríki afhendir fullgildingar- eða aðildarskjal sitt eða síðar skal það skýra

utanríkisráðuneyti Hollands frá tilnefningu yfirvalda af sinni hálfu skv. 2., 8., 24. og 25. gr.
Samningsríki skal jafnframt þegar það á við skýra ráðuneytinu frá eftirfarandi:

a. tilnefningu yfirvalda sem tilkynna ber, unnt er að afla leyfi frá og leita má aðstoðar hjá
þegar sendierindrekar eða ræðiserindrekar afla sönnunargagna skv. 15., 16. eða 18. gr.,

b. tilnefningu yfirvalda sem getur gefið leyfi til að sérstaklega tilnefndur maður afli
sönnunargagna skv. 17. gr. og þeirra sem veitt geta aðstoð skv. 18. gr.,
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c. tilkynningum skv. 4., 8., 11., 15., 16., 17., 18., 23. og 27. gr.,
d. sérhverri afturköllun og breytingu á ofangreindum tilnefningum og yfirlýsingum,
e. afturköllun á fyrirvörum.

36. gr.
Öll vandkvæði sem komið geta upp milli samningsríkja vegna framkvæmdar samningsins

skal leysa eftir diplómatískum leiðum.

37. gr.
Samningur þessi skal liggja frammi til undirritunar af hálfu þeirra ríkja sem áttu fulltrúa

á ellefta fundi Haagráðstefnunnar um alþjóðlegan einkamálarétt.
Hann skal fullgiltur og skulu fullgildingarskjöl afhent utanríkisráðuneyti Hollands.

38. gr.
Samningur þessi skal öðlast gildi á sextugasta degi eftir að þriðja fullgildingarskjalið

hefur verið afhent, sbr. 2. mgr. 37. gr.
Gagnvart hverju ríki, sem undirritað hefur samninginn en fullgildir hann síðar, öðlast hann

gildi á sextugasta degi eftir að fullgildingarskjal hefur verið afhent.

39. gr.
Ríki sem ekki átti aðild að ellefta fundi Haagráðstefnunnar um alþjóðlegan einkamálarétt,

en á aðild að þessari ráðstefnu eða að Sameinuðu þjóðunum eða sérstofnunum þeirra eða er
aðili að samþykktum Alþjóðadómstólsins, getur gerst aðili að samningi þessum eftir að hann
hefur öðlast gildi í samræmi við 1. mgr. 38. gr.

Aðildarskjal skal afhent utanríkisráðuneyti Hollands.
Samningurinn öðlast gildi gagnvart ríki sem gerist aðili að honum á sextugasta degi eftir

afhendingu aðildarskjals þess.
Aðildin hefur aðeins áhrif á samskipti þess ríkis sem gerist aðili og þeirra samningsríkja

sem lýst hafa yfir samþykki sínu við aðildinni. Slíkar yfirlýsingar skulu afhentar utan-
ríkisráðuneyti Hollands til vörslu og skal ráðuneytið framsenda hverju samningsríki, eftir
diplómatískum leiðum, staðfest endurrit þeirra.

Samningurinn skal öðlast gildi milli ríkis sem gerist aðili að honum og ríkis sem lýst hefur
yfir samþykki sínu við aðildinni á sextugasta degi eftir afhendingu yfirlýsingar um samþykki.

40. gr.
Við undirritun, fullgildingu eða aðild getur ríki lýst því yfir að samningur þessi taki í

alþjóðlegum samskiptum til allra svæða sem viðkomandi ríki ber ábyrgð á, eða til eins þeirra
eða fleiri. Slík yfirlýsing skal taka gildi á þeim degi er samningurinn öðlast gildi gagnvart
viðkomandi ríki.

Eftir það skal tilkynna um slíka útfærslu til utanríkisráðuneytis Hollands.
Gagnvart þeim svæðum sem útfærsla tekur til skal samningurinn öðlast gildi sextíu dögum

eftir tilkynningu sem getur í næstu málsgrein hér á undan.

41. gr.
Samningur þessi gildir í fimm ár frá þeim degi er hann öðlast gildi skv. 1. mgr. 38. gr.,

og gildir það einnig gagnvart ríkjum sem síðar fullgilda eða gerast aðilar að samningnum.
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Ef samningnum hefur ekki verið sagt upp framlengist hann sjálfkrafa um fimm ár í senn.
Uppsögn skal tilkynna utanríkisráðuneyti Hollands eigi síðar en sex mánuðum fyrir lok

fimm ára tímabilsins.
Takmarka má hana við ákveðin landsvæði sem samningurinn tekur til.
Uppsögn hefur aðeins gildi gagnvart því ríki sem hefur tilkynnt um hana. Samningurinn

heldur gildi sínu milli annarra samningsríkja.

42. gr.
Utanríkisráðuneyti Hollands skal tilkynna þeim ríkjum sem getur í 37. gr., og ríkjum sem

gerst hafa aðilar skv. 39. gr., um:
a. undirritanir og fullgildingar skv. 37. gr.,
b. gildistökudag samnings þessa skv. 1. mgr. 38. gr.,
c. aðild skv. 39. gr. og hvenær hún öðlast gildi,
d. útfærslu skv. 40. gr. og hvenær hún öðlast gildi,
e. tilnefningar, fyrirvara og yfirlýsingar skv. 33. og 35. gr.,
f. uppsagnir skv. 3. mgr. 41. gr.

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir, sem til þess hafa fullt umboð, undirritað samning
þennan.

Gjört í Haag 18. mars 1970 á ensku og frönsku, og eru báðir textar jafngildir, í einu ein-
taki, sem varðveitt skal í skjalasafni ríkisstjórnar Hollands, og staðfest endurrit skal sent eftir
diplómatískum leiðum til hvers ríkis sem átti aðild að ellefta fundi Haagráðstefnunnar um
alþjóðlegan einkamálarétt.

Fylgiskjal IV.

Fjármálaráðuneyti,
fjárlagaskrifstofa:

Umsögn um frumvarp til laga um breytingu á lögum nr. 91/1991,
um meðferð einkamála.

Megintilgangur þessa frumvarps er að fullgilda þrjá alþjóðasamninga á sviði einkamála-
réttarfars sem kenndir eru við borgina Haag í Hollandi. Lagðar eru til nokkrar lagabreytingar
sem miða að því að tryggja fullt samræmi milli þessara samninga og réttarfarslaga eins og
nánar er greint frá í athugasemdum við frumvarpið. Ekki verður séð að ákvæði frumvarpsins
leiði til útgjalda fyrir ríkissjóð verði það að lögum.


